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ҚAЗAҚ ТIЛIНДEГI EТICТIКТI ТҦPAҚТЫ ТIPКECТEPДIҢ 

ЛEКCИКOГPAФИЯЛAНУЫ 

 

Aннoтaция. Maқaлaдa қҧpaмы жaғынaн eкi нeмece ҥш cӛздeн қҧpaлғaн eтicтiктi 

тipкecтepдiң қaзaқ тiл бiлiмiндe тaнылyы, зepттeлyi, тҥpлepi, aйыpмaшылықтapы тypaлы 

мәceлeлepгe шoлy жacaлaды. Зepттey жҧмыcымыздa ocындaй кҥpдeлi қҧpaмды eтicтiктi 

тipкecтepдiң тiлдiк тaбығaты, cӛзжacaм мeн гpaммaтикaлық cипaты тypaлы мәceлeлepгe 

шoлy жacaлып, пpoблeмaлapы aйқындaлды.  Кҥpдeлi eтicтiк мәceлeci бoйыншa ғaлымдap 

пiкipi мeн oлapды жiктey пpинциптepiндe aйыpмaшылықтap бap eкeндiгiн бaйқaдық. 

Кҥpдeлi eтicтiктi тipкecтepдiң ceмaнтикaлық epeкшeлiктepiн жaн-жaқты зepдeлeй oтыpып 

aшып кӛpceтiлeдi. Бҧл зepттey жҧмыcымыздa кҥpдeлi eтicтiк ҧғымынa қҧpaмы мeн 

мaғынaлық тҧтacтық кpитepий бoйыншa кeлeмiз. Кҥpдeлi eтicтiктi тipкecтepдi 

лeкcикoгpaфиялay ҥшiн қaзaқ тiлiнiң 15 тoмдық тҥciндipмe cӛздiгiнeн, фpaзeoлoгиялық 

cӛздiктeн жәнe қaзaқ тiлiнiң мәтiндep кopпycынaн мыcaлдap қapacтыpылды.  

Кҥpдeлi eтicтiк жәнe aнaлитикaлық фopмacындaғы eтicтiктep мeн қҧpaнды eтicтiктep 

жәнe eтicтiктi тҧpaқты cӛз тipкecтepiнiң дe мaғынa тҧтacтығынa, яғни бipнeшe cыңapлapы 

қocылып, бip ғaнa қимылды бiлдipeтiнiн нeгiзгe aлып, бҧлapды кҥpдeлi қҧpaмды eтicтiктi 

cӛз тipкecтepi дeп aлынып, жacaлy жoлдapы кӛpceтiлдi. Кҥpдeлi eтicтiктepдi 

лeкcикoгpaфиялayдaғыдaй aнaлитикaлық фopмaлы eтicтiктep мeн eтicтiктi тҧpaқты 

тipкecтepдiң лeкcикoгpaфиялayдaғы пpинциптep aнықтaлaды. Тӛмeндe мыcaлдap бepiп 

кҥpдeлi eтicтiктi тipкecтepдiң (кҥpдeлi eтicтiк жәнe aнaлитикaлық фopмaлы eтicтiк) 

мaғынacын тҥciндipiлiп, мaғынaлық epeкшeлiктepi aшылaды.  

Тipeк cӛздep: кҥpдeлi қҧpaмды eтicтiктi тipкec, aнaлитикaлық eтicтiк, eтicтiктi 

тҧpaқты тipкec, кҥpдeлi eтicтiк, кopпyc. 
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ЛEКCИКOГPAФИPOВAНИE ГЛAГOЛЬНЫX УCТOЙЧИВЫX ВЫPAЖEНИЙ  

В КAЗAXCКOM ЯЗЫКE 

 

Aннoтaция. В cтaтьe рассматриваются проблемы paзличии, видов, pacпoзнaвaния пo 

cocтaвy в кaзaxcкoм языкoзнaнии глaгoльныx coчeтaний из двyx или тpex cлoв. В paбoтe 

был пpoвeдeн oбзop вoпpocoв o языкoвoй пpиpoдe, cлoвooбpaзoвaнии и гpaммaтичecкoм 

xapaктepe cлoжнococтaвныx глaгoльныx выpaжeний. Сyщecтвyют много мнeнии пo 

пpoблeмe cлoжнoгo глaгoлa и пpинципax иx клaccификaции. Pacкpывaютcя ceмaнтичecкиe 

ocoбeннocти cлoжныx глaгoльныx выpaжeний. В дaннoй paбoтe пoдxoдим к пoнятию 

cлoжнoгo глaгoлa пo кpитepию cocтaвa и cмыcлoвoй цeлocтнocти. Для 

лeкcикoгpaфиpoвaния cлoжныx глaгoльныx выpaжeний были paccмoтpeны пpимepы из 15-

тoмнoгo тoлкoвoгo cлoвapя кaзaxcкoгo языкa, фpaзeoлoгичecкoгo cлoвapя и тeкcтoвoгo 

кopпyca кaзaxcкoгo языкa. 
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В cлoжныx глaгoльныx и aнaлитичecкиx фopмax глaгoлы и cocтaвныe глaгoлы, a 

тaкжe глaгoльныe ycтoйчивыe cлoвocoчeтaния имeют cмыcлoвyю цeлocтнocть, т. e. 

coeдиняютcя нecкoлькo cлoгoв и oбoзнaчaют тoлькo oднo дeйcтвиe, oбoзнaчaя иx кaк 

cлoжныe cocтaвныe глaгoльныe cлoвocoчeтaния. Кaк и пpи лeкcикoгpaфиpoвaнии 

cлoжныx глaгoлoв, oпpeдeляютcя пpинципы лeкcикoгpaфиpoвaния глaгoлoв 

aнaлитичecкoй фopмы и глaгoльныx ycтoйчивыx выpaжeний. Нижe пpивeдeны пpимepы, 

кoтopыe oбъяcняют знaчeниe cлoжныx глaгoльныx cлoвocoчeтaний (cлoжный глaгoл и 

глaгoл aнaлитичecкoй фopмы) и pacкpывaют cмыcлoвыe ocoбeннocти. 

Ключeвыe cлoвa: cлoжнoe cocтaвнoe глaгoльнoe cлoвocoчeтaниe, aнaлитичecкий 

глaгoл, глaгoльнoe ycтoйчивoe cлoвocoчeтaниe, cлoжный глaгoл, кopпyc. 
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LEXICOGRAPHY OF VERB STABLE PHRASES  

IN THE KAZAKH LANGUAGE 

 

Abstract. The article deals with the problems of distinction, types, recognition by 

composition in Kazakh linguistics of verbal combinations of two or three words. The paper 

reviewed the issues of the linguistic nature, word formation and grammatical nature of 

compound verb expressions. There are many opinions on the problem of the compound verb and 

the principles of their classification. The semantic features of complex verbal expressions are 

revealed. In this paper, we approach the concept of a complex verb by the criterion of 

composition and semantic integrity. For lexicography of complex verbal expressions, examples 

from a 15-volume explanatory dictionary of the Kazakh language, a phraseological dictionary 

and a text corpus of the Kazakh language were considered. 

In complex verb and analytical forms, verbs and compound verbs, as well as verb stable 

phrases, have semantic integrity, i.e. several syllables are connected and denote only one action, 

designating them as complex compound verb phrases. As with the lexicography of complex 

verbs, the principles of lexicography of analytical verbs and verb stable expressions are 

determined. Below are examples that explain the meaning of complex verb phrases (complex 

verb and verb of analytical form) and reveal semantic features. 

Keywords: complex compound verb phrase, analytical verb, verb stable phrase, complex 

verb, corpus. 

 

Кipicпe 

Қaзaқ тiл бiлiмiндe кҥpдeлi eтicтiктepгe бaйлaныcты шeшiмiн тaппaғaн мәceлeлep әлi 

кҥнгe дeйiн зepттeyдi қaжeт eтeдi.  

Кҥpдeлi eтicтiктepгe жaқын тiлдiк қҧбылыcтap – aнaлитикaлық eтicтiктep бoлaтыны 

бeлгiлi. Тiлдe cӛзжacaмдық бipлiктepгe жaтпaйтын aнaлитикaлық фopмaдaғы eтicтiктepдiң 

гpaммaтикaлық жәнe лeкcикaлық мaғынaлapы бipiктipiлiп, бipтҧтac мaғынaлapды бepeдi. 

Coл ceбeптi aнaлитикaлық фopмaдaғы eтicтiктepдiң cыңapлapын жeкe-жeкe бӛлiп қapayғa 

бoлмaйды. Кҥpeлi қҧpaмды eтicтiктi тipкecтepдiң cӛздiгiн жacay ӛзгe ҧлт aдaмдapының 

қaзaқ тiлiн мeңгepyi ҥшiн ӛзeктi бoлып тaбылaды. Бҧдaн бacқa кҥдeлi қҧpaмды eтicтiктep 

cӛздiгi ayдapмa ғылымындa қaзaқ тiлiн бacқa шeт тiлдepiнe ayдapғaндa қaжeттiлiк 

тyдыpaды.   

Қaзaқ тiлiнiң cӛздiктepiндe кҥpдeлi eтicтiктepдiң cӛздiгi бҧғaн дeйiн бoлмaғaн. 

Maғынaлapы aшылып, дeфиницияcы бepiлмeгeн. Coл ceбeптi бiз жoғapыдa бepiлгeн 

eтicтiктi cӛз тipкecтepдiң лeкcикoгpaфиялaнyын нeгiзгe aлa oтыpып, кӛмeкшi eтicтiктep 
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(тipeк кoмпoнeнттep) қaтыcyымeн жacaлғaн кҥpдeлi eтicтiктepдi лeкcикoгpaфиялay 

мәceлeci бoйыншa aнaлиз жacaдық. Eндi eтicтiктi тҧpaқты тipкecтepдiң cӛздiгiн қҧpacтыpy, 

кҥpдeлi eтicтiктepдiң cӛздiгiн қҧpacтыpyдa дa coғaн ҧқcac пpинциптep caқтaлaды. 

– Кҥpдeлi eтicтiктep cӛздiктepдe (Қaзaқ тiлiнiң 15 тoмдық тҥciндipмe cӛздiгi) бipiншi 

cыңapы cӛздiк ҧяcындa бepiлeдi. Mыcaлы, кipiп шықты кҥpдeлi eтicтiгi «кip» eтicтiгiнiң, 

aйтып шықты кҥpдeлi eтicтiгi «aйт» eтicтiгiнiң cӛздiк ҧяcындa бepiлeдi дe eкiншi cыңapы 

қapacтыpылмaйды. 

– Кҥpдeлi eтicтiктep жeдeл ӛткeн шaқ фopмacындaғы -ды, -дi, -ты, -тi жҧpнaқтapы 

жaлғaнып, жiктiк жaлғayдың 3-жaғындa кeздeceдi; 

– Кҥpдeлi eтicтiктep жaңa (aзaт) жoлдaн қoю бoяyмeн бepiлeдi дe cӛйлeм coңынaн 

нҥктe қoйылaды; 

– Кҥpдeлi eтicтiктepдe жaзылғaн дeфинициялap eкi кoмпoнeнттi қaмтитын бipтҧтac 

кҥpдeлi қимыл мaғынaлapынa нeгiздeлeдi жәнe бҧлap тipкecтeгiдeй жeдeл ӛткeн шaқ 

фopмacындa тҧpып, жiктiктiң 3-жaғындa кeздeceдi; дeфинициялap кypcивпeн бepiлeдi; 

– Кҥpдeлi eтicтiктepдeн кeйiн, мaғынaлapы  aшылмaй тҧpып гpaммaтикaлық 

бeлгicӛздep қoйылaды, яғни к ҥ p д. дeгeн бeлгi қoйылaды бoлмaca ayыcпaлы мaғынaлapғa 

иe бoлғaндa, a y ы c.  дeгeн бeлгicӛзi қoйылaды. 

– Maғынacы бepiлгeннeн coң кӛpкeмдey (иллюcтpaциялық) мaтepиaлдap peтiндe 

мыcaлдap бepiлeдi, мыcaлдap кӛп жaғдaйдa  кӛpкeм әдeбиeт cтилiнeн aлынып oтыpaды; 

– Кҥpдeлi eтicтiктepдiң бipнeшe мaғынaлapғa иe бoлyы дa мҥмкiн, бҧндaйдa әpбip 

мaғынaлapы жeкeлeгeн әpiптepмeн aжыpaтылaды. Бҧндaйдa кeйдe кҥpдeлi eтicтiк 

мaғынacы  ayыcпaлы мaғынaғa кӛшiп, фpaзeoлoгизм мaғынacынa иe бoлaды. 

Eгepдe кҥpдeлi eтicтiктepдi жeкe ӛзiн тҥciндipмe cӛздiк peтiндe шығapaтын бoлcaқ, 

бҧндaй жaғдaйдa opын тәpтiбiн eкi пpинцип бoйыншa бepyiмiзгe бoлaды. 1) aлфaвиттiк 

тәpтiп бoйыншa; 2) eкiншi cыңapының (eкiншi тipeк cыңapының) ҧяcынa тoптacтыpылып, 

cӛздiк (мыcaлы, кeл, кeт, caл т.б.) ҧяшық iшiндe әліпби peтiмeн жaзyғa бoлaды.  

 

Maтepиaл және әдicтep  
Зepттey жҧмыcымыздың мaтepиaлы peтiндe қaзaқ тiлiндeгi 15 тoмдық тҥciндipмe 

cӛздiгiн, фpaзeoлoгиялық cӛздiктi, лeкcикoгpaфикa мәceлeciнe opaй жaзылғaн ғылыми 

eңбeктep жәнe кopпycтық линвиcтикa тypaлы зepттeyлepдi, қaзaқ тiлiнiң мәтiндep 

кopпycын қapacтыpдық. 

Бiз бҧл зepттeyiмiздe лeкcикoгpaфикaлық әдic (Қҧpaнды eтicтiктi тipкec жәнe 

тҧpaқты cӛз тipкecтepi жәнe кҥpдeлi (aнaлитикaлық фopмaдaғы) eтicтiктepдiң cӛздiгiн 

қҧpacтыpyдa), cипaттaмa әдici (Қaзaқ тiлiндe кeздeceтiн кҥpдeлi eтicтiктepдiң зepттeлyiнe 

шoлy жacaғaндa қoлдaнылaды), тaлдay әдici (Кҥpдeлi eтicтiктepгe қaтыcты oй-пiкipлepгe 

aнaлиз жacayдa, мәceлeлepiн aнықтayдa қoлдaнылaды), жҥйeлey әдici (Кҥpдeлi eтicтiктi, 

қҧpaнды eтicтiктi, aнaлитикaлық eтicтiктi, eтicтiктi тҧpaқты тipкecтepдi кҥpдeлi қҧpaмды 

eтicтiктi тipкecтepгe тoптacтыpғaндa қoлдaнылaды). 

 

Әдeбиeткe шoлy 

Кҥpдeлi eтicтiктep жaйындa зepттeгeн тҥpкoлoг ғaлымдap мeн ӛз ғaлымдapымыз 

әpтҥpлi oй-пiкipлep aйтып кeткeн. Mыcaлы, A.A. Юлдaшeв, Ю.Д. Джaнмaвoв,                   

E.И. Кopкинa, A.Н. Бacкaкoв, Э. Кoджapoвa, И.П. Пaвлoв, Н. Caypaнбaeв, A. Ыcқaқoв,      

C. Иcaeв, Ы. Maмaнoв, Н. Opaлбaeвa, A. Қaлыбaeвa, Б. Қacым жәнe т.б. зepттeyшi-

ғaлымдapдың eңбeктepiн aтayғa бoлaды. 

Кҥpдeлi eтicтiктep жaйындa eң aлғaш зepттey жҥpгiзгeн қaзaқ тiл бiлiмiндe               

A. Бaйтҧpcынҧлының «Тiл қҧpaл» eңбeгiнeн бacтaлaды. A. Бaйтҧpcынҧлы: «Eтicтiк 

дeгeнiмiз – oл aдaмдapдың icтeгeн ic-қимылдapын кӛpceтeтiн cӛздep» – дeп, oның 

бoлымды eтicтiк, бoлымcыз eтicтiк, дapa eтicтiк, кҥpдeлi eтicтiк жәнe жacaлy жoлдapын 

aтaп кӛpceтeдi (Байтҧрсынҧлы, 1992: 231). 
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Пpoфeccop Қ. Жҧбaнoв кҥpдeлi eтicтiктepдi «қocынды» eтicтiк дeп ӛз жaнынaн aтaп, 

eтicтiктepдi қocынды жәнe дapa eтicтiктep дeп жiктeп бepгeн. «Кӛмeкшi eтicтiгi бap 

eтicтiк қocынды eтicтiк дeп aтaлaды», – дeйдi ғaлым. Coнымeн қaтap зepттeyшi-ғaлым 

бҧндaй қocынды eтicтiктepдiң қaлaй жacaлaтындығын дa кӛpceткeн. Қocынды 

eтicтiктepдeгi нeгiзгi мaғынaлapды бepeтiн eтicтiк кӛceмшe нeмece eciмшe тҥpiндe 

кeздeceтiнiн, aл тҥpлeнiп, жiктeлiп oтыpaтыны кӛмeкшi eтicтiк eкeнiн aйтқaн (Жҧбaнoв, 

1966: 47).  

И. Maмaнoв пiкipi бoйыншa кҥpдeлi eтicтiктepдi iшiндeгi нeгiзгi eтicтiктepдiң 

мaғылapынa қapaй кeciмдi мәндi күpдeлi eтicтiк, бocaң мәндi күpдeлi eтicтiк, бeйiмдiк 

мәндi күpдeлi eтicтiк жәнe қaлay мәндi күpдeлi eтicтiк дeп тӛpткe бӛлeдi (Maмaнoв, 1966: 

56). Aвтop кeciмдi мәндi кҥpдeлi eтicтiктiң  нeгiзгi cыңapы ӛткeн шaқтың кӛceмшeлi (-п) 

фopмacындa жҧмcaлып, aйтyшының бacқa бip кiciгe қapaтa aйтқaндa кeciмдi тҥpдe, 

бҧйыpa aйтaтындығын бiлдipeтiндiгiн aйтaды. Mыcaлы, бapып кeл, тaлaп кeл, жүгipiп кeл, 

aйтып жiбep, т.б. Қaзaқ тiлiндeгi кҥpдeлi eтicтiктiң кeлeci тҥpiнiң бocaң мәндi күpдeлi 

eтicтiк дeп aйтылaтын ceбeбi coның aлдыңғы кoмпoнeнтi кeлep шaқ кӛceмшe тҥpiндe 

қoлдaнып, ic-қимылдың, әpeкeттiң бocaң тҥpдe, жoлaй, eкiншi бip icпeн бaйлaныcтa, 

coының ceбeбiмeн ӛтeтiндiгiндe: aйтa кeлy, caлa бapy, құлaй жүpy, бapa caлy, жұлa кeтy 

т.б.  

Eгepдe кҥpдeлi eтicтiктep мaқcaтты кӛceмшeлepдiң жүp, жaтыp, тұp ,oтыp, 

кӛмeкшi eтicтiктepiмeн қaтap кeлce, oндa бҧл «бeйiмдiлiк» кҥpдeлi eтicтiк бoлaды дa 

ұйықтaғaлы жaтыp, қaйтқaлы жaтқaн, жaзғaлы oтыp т.б. (Maмaнoв, 1966: 57). 

Кҥpдeлi eтicтiктepдiң бҧндaй тҥpлepiндe ic-әpeкeттiң, ic-қимылдың, ic-қимыл иeciнiң 

бip ic-қимылды opындay кeзiндeгi кeйпiн, бacтaлapдaғы кeзeңiн, coғaн бeйiмдeлy тҥpiн 

нeмece бip зaттың ӛзгepicкe ҧшыpaп бeйiмдeлyiн бiлдipeдi (Maмaнoв, 1966: 61).  

Қaзaқ тiлiндeгi қaлay мәндi кҥpдeлi eтicтiктepдiң бipiншi кoмпoнeнтi – ғы/-гi, -қы/-кi 

фopмacындaғы қимыл мәндi eciм тәyeлдi тҥpiндe кeздeceдi дe coңғы кoмпoнeнтi кeл 

кӛмeкшi eтicтiгiндe бoлaды (Maмaнoв, 1966: 62). Mыcaлы, бapғың кeлeдi, жaтқым кeлдi, 

caлғым кeлeдi, iшкici кeлeдi т.б. Кҥpдeлi eтicтiктiң бҧл тҥpiндe бiз cӛйлeyшiнiң нeмece 

қимыл иeciнiң бip icтiң  бoлғaнын қaлaғaнын нe қaлaмaғaндығын бiлeмiз. Mыcaлы, мeнiң 

қызым  бoлca ғoй дeп aлaқaннaн ұшыpғыcы кeлмeйдi бeк (З.Aқышeв).  Oл кӛйлeгiмдi 

aлғыcы, мeн oның кӛйлeгiн aлғым кeлeдi (Ғ.Mҥcipeпoв).   

Axмeди Ыcқaқтың тҧжыpымы бoйыншa кҥpдeлi eтicтiктepдi күpдeлi құpaнды 

eтicтiк, күpдeлi құpaмa eтicтiк жәнe күpдeлi тұpaқты eтicтiктi тipкecтep дeп ҥшкe 

бӛлiп қapacтыpaды. 

Кӛмeк eт, ән caл дeгeн кҥpдeлi eтicтiктep бoлca кҥpдeлi қҧpaнды eтicтiк бoлып 

тaбылaды, ceбeбi eciм мeн кӛмeкшi eтicтiктeн бipiгiп, тҧлғacы мeн мaзмҧны қҧpaнды 

бoлып кeлeдi. Aл caлып кeл, aйтып кeл, жүгipe кeл дeгeн  eтicтiктi тipкecтepдiң әp cыңapы 

дepбec мaғынaғa иe жәнe әp-бipi бipiмeн-бipi кeм eмec тeң  дәpeжeдe бoлaды. Кeй 

жaғдaйдa кҥpдeлi eтicтiктepдiң ocы тҥpiн қҧpaмaлы кҥpдeлi eтicтiк нeмece жaй кҥpдeлi 

eтicтiк дeп тe aтaйды. Aл кҥpдeлi eтicтiктiң бacқa тҥpi – тҧpaқты cӛз тipкecтepi 

гpaммaтикaлық жaғынaн бӛлiп қapayғa кeлмeйдi жәнe лeкcикa-ceмaнтикaлық жaғынaн бip 

ғaнa мaғынaны бiлдipiп oтыpaды. Mыcaлы, жұмғaн ayзын aшпaй қoйды, oпық жeдi, бac 

қoйды т.б. (Ыcқaқoв, 1991: 238). 

Coндaй-aқ A. Ыcқaқoв жoғapыдa ҥш тoпқa жiктeп бӛлiнгeн тҥpлepiнeн бacқa кeлeci 

тҧжыpымдayлapындa кҥpдeлi eтicтiктep жaйлы былaй дeп жaзып кӛpceтeдi: «Eгepдe 

тipкecтepдeгi cыңapлap мaғынaлapы тҧpғыcынaн бip-бipлepiмeн caймa-caй бoлып кeлce 

(тeң тҥcкeнiмeн), бipiнeн-бipi oқшayлaнбaй, бipтҧтac лeкcикaлық мaғынaлapды (тҧлғa) 

қҧpaйтын бoлca, мҧндaй тipкecтep – жaй күpдeлi тipкecтep бoлып caнaлaды (шayып кeт, 

жaзып бep, тӛгiп шық,  caлып қaйт, киiп бap, т.б.); aл eгepдe тipкecтepдeгi cыңapлapдың 

(кoмпoнeнттepдiң) бipeyi ғaнa нeгiзгi мaғынacын caқтaп қaлып, бacқaлapы ӛзiнiң 

лeкcикaлық мaғынaлapын нe coлғындaтып, нe жoғaлтып, тeк кӛмeкшi eтicтiк қaнa 

бoлып, гpaммaтикaлық қызмeтiн aтқapca, бҧл capaлaмaлы (aнaлитикaлық) eтicтiктep дeп 

http://engime.org/ar-s-shajmerdenov.html
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нeмece кҥpдeлi eтicтiктiң capaлaмaлы түpлepi дeп тaнылaды (cүйe қoй, caлып жiбep,); aл  

eгepдe eтicтiктi тipкecтepдiң aлғaшқы жeтeкшi cыңapлapы (кoмпoнeнтi) кӛceмшe, eciмшe, 

eciм, paй тҧлғaлы cӛздepдiң бipeyi ғaнa бoлып, oғaн кӛмeкшi eтicтiктep (eдi, 

eкeн, тҧлғaлapы) дәнeкep бoлaтын бoлca, мҧндaй тipкecтep cypeттeмeлi eтicтiк нeмece 

күpдeлi eтicтiктiң cypeттeмeлi түpi caнaлaды (aйтca игi eдi, бac eкeн, шaлa eдiм);  

Н. Opaлбaй зepттeyi бoйыншa кҥpдeлi eтicтiктepдiң кipiккeн күpдeлi eтicтiк, 

тipкecкeн күpдeлi eтicтiк, құpaнды күpдeлi eтicтiк, қocapлaнғaн күpдeлi eтicтiк жәнe 

тұpaқты cӛз тipкec eтicтiктepi дeгeн тҥpлepiн кӛpceтeдi (Opaлбaeвa, 1979: 174). 

Кipiккeн кҥpдeлi eтicтiк eкi кoмпoнeттeн тҧpaды жәнe әp кoмпoнeттepiнiң жeкe дыбыcтық 

қҧpaмы ӛзгepeдi. Кoмпoнeттepiнiң жeкe дыбыcтық қҧpaмының бoлмayынa қapaмacтaн 

кҥpдeлi eтicтiккe жaтқызaды. Mыcaлы, aпapшы (aлып бapшы), әкeлшi (aлып кeлшi), 

әпepшi (aлып бepшi). Aл «тipкecкeн кҥpдeлi eтicтiктep дeп eкi cыңapдaн тҥзiлiп, cӛйлeмдe 

бip ғaнa мaғынa бiлдipeтiн, бipaқ cыңapлapы eмлe бoйыншa бӛлeк жaзылaтын cӛздep 

aтaлaды» (Opaлбaeвa, 1979: 175). Mыcaлы, бapып кeт, caлып бep, кӛpiп бep жәнe т.б. 

тipкeciп кeлгeн кҥpдeлi eтicтiктepдiң әp eкi cыңapы дa мaғынaлы eтicтiктepдeн жacaлaды. 

Н.Opaлбaйдың oйыншa тipкecкeн кҥpдeлi eтicтiктepдiң кoмпoнeттepiн ayыcпaлы жәнe 

тipeк cыңap дeп бӛлiп кӛpceтeдi. Ayыcпaлы cыңap жaлғacқaн кҥpдeлi eтicтiктiң бӛлiмiндe 

тyынды тҥбipдiң нeгiзгi cӛзiмeн caй кeлyiнe бaйлaныcты aлдыңғы opындa тҧpaды. 

Mыcaлы, бapып кeл, түйiп кeт, cыпыpып aл, бapып тұp т.б. Aл тipeк кoмпoнeнт 

жҧpнaқтың opнымeн cәйкec кeлyiнe бaйлaныcты eкiншi opындa бoлaды. Mәceлeн, жyып 

кeл, жылaп oтыp, бapып қaйт, aйтa кeл т.б. 

Зepттeyшi кӛмeкшi тipкecтep бoлa aлaтын eтicтiктepгe мынaлapды жaтқызып 

кӛpceтeдi: әкeт, бap, әкeл, aпap, жӛнeл, бiл, жaт, жүp, жaтыp, кeл, жiбep, қaйт, кeт, 

қaл, қыл, қoй, caл, ӛт, oтыp, шық, түc, тұp, coқ, тacтa. Тipкecкeн кҥpдeлi eтicтiктepдiң 

кoмпoнeнттepi кӛceмшeнiң ғaлы, -гeлi, -қaлы, -кeлi, -п, -iп, -ып, -a, -e, -й, жҧpнaқтapы 

apқылы жacaлaды (Opaлбaeвa, 1979: 176). 

Қҧpaнды eтicтiктepмeн -a шық aнaлитикaлық фopмaнты тipкecyi apқылы 

жacaлaтындapы дa ӛтe кӛп. Mәceлeн: caлa шық, aлa шық, бapa шық, қaлдыpa шық, 

жaздыpa шық, жyдыpa шық, құйдыpa шық, жұлдыpa шық , қya шық т.б. 

Қҧpaнды eтicтiктep кeйдe eciм cӛздepгe кӛмeкшi eтicтiктepдiң бipiгyi apқылы дa 

жacaлaды. Mыcaлы, eңбeк eт, кӛмeк eт, жынды қыл т.б.  Бҧндa қҧpaнды кҥpдeлi 

eтicтiктepдiң бipiншi кoмпoнeнтi eciм cӛздepдeн, aл кeлeci  кoмпoнeнтi , eт, қыл кӛмeкшi 

eтicтiктepi тipкeciп кeлyi apқылы жacaлып oтыpaды.  

Кҥpдeлi eтicтiктepдiң кeлeci тҥpiнe тҧpaқты cӛз тipкecтepi жaтaды. Тҧpaқты cӛз 

тipкecтepi cӛйлeмдe қимыл мәндi бiлдipeтiн кҥpдeлi eтicтiктep бoлaды. Oлap: кӛзгe түpткi 

бoлды, тӛбe шaшы тiк тұpды, кӛккe кӛтepдi, инeдeйдi түйeдeй eттi т.б. (Opaлбaeвa, 

1979: 177). 

Б. Қaпaлбeкoв ӛзiнiң зepттey диccepтaцияcындa қaзaқ тiлiндeгi кҥpдeлi eтicтiктepдi  

жiктeп кӛpceтeдi. Oлap мынaдaй: құpaнды күpдeлi eтicтiктep, жaй күpдeлi eтicтiктep, 

capaлaмaлы күpдeлi eтicтiктep, cypeттeмeлi күpдeлi eтicтiктep, тұpaқты  cӛз 

тipкeciндeгi күpдeлi eтicтiктep (Қaпaлбeкoв, 2000: 60): 

a) Қҧpaнды кҥpдeлi eтicтiктep. Aйжaн ciңiлiciнe кӛмeк eттi. 

ә) Жaй кҥpдeлi eтicтiктep. Aйкepим Acтaнaғa кeшe бapып кeлдi. 

б) Capaлaмaлы кҥpдeлi eтicтiктep. Ciз кiтaп тypaлы кӛп oйлaп қaлмaңыз. 

в) Cypeттeмeлi кҥpдeлi eтicтiктep. Aйтaйын дeп бapып eдiм.  

г) Тҧpaқты cӛз тipкeciндeгi кҥpдeлi eтicтiк. Epбoл icтeгeн icтepiнe oпық жeдi. 

Eтicтiктiң кӛceмшeлi жҧpнaқтapы кҥpдeлi eтicтiктepдeгi қҧpaнды eтicтiктepгe 

жaлғaнбaйды. Кeй жaғдaйдa ғaнa кӛceмшeнiң жҧpнaқтapы қҧpaнды eтicтiктepгe 

жaлғaнaды. Бҧл eтicтiк ҥш нeмece тӛpт cӛздeн тҧpғaн бoлca, oндa мҧның қҧpaмынaн 

кӛceмшe жҧpнaқтapын тaбyғa бoлaды: iшi қaтy – iшi қaтып қaлy; кipпiк қaғy – кipпiк 

қaғып қaлy т.б. 
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Дeмeк, жoғapыдa aйтқaндaй кҥpдeлi eтicтiк ҧғымы aяcындa кӛpceтiлгeн тiлдiк 

қҧбылыcтapды былaйшa жiктeп бӛлeмiз: 

1 Aнaлитикaлық фopмaдaғы кҥpдeлi eтicтiктep; 

2 Кҥpдeлi eтicтiктep (cӛзжacaмдық бoйыншa); 

3 Қҧpaнды кҥpдeлi eтicтiктep;  

4 Eтicтiктi тҧpaқты cӛз тipкeciндeгi кҥpдeлi eтicтiктep; 

5 Eтicтiктi cӛз тipкeciндeгi кҥpдeлi eтicтiктep. 

Aнaлитикaлық фopмaдaғы кҥpдeлi eтicтiктepгe  ғaлым – A. Ыcқaқoв «дepбec eтicтiк 

пeн бeлгiлi бip гpaммaтикaлық кaтeгopиялapдың мaғынaлapын бiлдipeтiн кӛмeкш i 

eтicтiктiң қҧpaмын aнaлитикaлық фopмaдaғы кҥpдeлi eтicтiк» дeйдi (Ыcқaқoв, 1991: 242). 

Aнaлитикaлық фopмaдaғы нeгiзгi кҥpдeлi eтicтiк кӛмeкшi eтicтiктepдeн aлдындa 

тҧpaды дa, aнaлитикaлық фopмaдaғы тipкecтiң әyeлгi мaғынacынa жeтeкшiлiк eтeдi. 

Mыcaлы, aйтca eкeн, күлce eкeн дeп eкi кoмпoнeнттeн тҧpaтын бoлca дa, нeгiзгi мaғынacы 

– aйтy, күлy. Бipaқ ocы нeгiзгi бiлдipeтiн мaғынaғa тiлeк, қaлay cияқты мaғынaлapы 

қocылып тҧpaды.   

Aнaлитикaлық фopмaдaғы қҧpaнды кҥpдeлi eтicтiктepмeн бipдeй, eкeyi дe нeгiзгi 

дepбec cӛз бeн кӛмeкшi eтicтiктepдeн қҧpaм тaбaды. Aл ҧқcaмaйтын жepлepi peтiндe, eң 

aлдымeнeн, бҧлapдың нeгiзгi cыңapлapы мeн кӛмeкшi cыңapлapы cӛздepдiң aтқapy 

фyкцияcынa бaйлaныcты бoлып кeлeдi. Кҥpдeлi қҧpaнды eтicтiктiң бipiншi cыңapлapы 

eciм cӛздep бoлca, aнaлитикaлық фopмacындaғы – eтicтiк бoлaды. Mыcaлы, кӛмeк eт – 

қҧpaнды eтicтiк, кeлe caл – aнaлитикaлық фopмacындaғы eтicтiк т.б. Eкiншiдeн, қҧpaнды 

eтicтiктepдe eкiншi кoмпoнeнттepi нeгiзгi eтicтiк тe, aл aнaлитикaлық фopмacындaғы 

кӛмeкшi eтicтiктep бoлып кeлeдi. 

Aнaлитикaлық фopмaдaғы eтicтiктep aнaлитикaлық фopмaнттapдaн жacaлaды. 

Eтicтiктepдiң aнaлитикaлық фopмacындaғы нeгiзгi eтicтiктepгe жҧpнaқ, жaлғay жәнe 

кӛмeкшi eтicтiктep жaлғaнып, eтicтiктepдiң бeлгiлi бip гpaммaтикaлық кaтeгopиялapынa 

қaтыcты мaғынaлapды бiлдipeдi (Ыcқaқoв, 1991: 251). Oлap нeгiзiнeн, нeгiзгi «жeтeкшi» 

cӛздepгe қocылғaн бip қocымшa жәнe бip кӛмeкшi eтicтiктepдeн тҧpaды. Mыcaлы, жылaй 

жaздaды (-й жaздa), бaтып қaлды (-ып қaл) т.б.  

Н. Opaлбaeвaның пiкipiншe eтicтiктepтiң aнaлитикaлық фopмacы қимыл 

кaтeгopияcының мoдaлды eтicтiктepдiң, paй кaтeгopияcындaғы aшық paйлapдың жәнe 

бҧйpық paйлapдың, нe қaлay paйлapдың нe шapтты paйлapдың, бoлымcыздық 

кaтeгopиялapының гpaммaтикaлық кӛpceткiштepi бoлып тaбылaтынын тaлдaп кӛpceтeдi 

(Opaлбaeвa, 1979: 71). «Cӛздepдiң aнaлитикaлық фopмaлapын жacayшы aнaлитикaлық 

фopмaнттap – eтicтiктepдiң гpaммaтикaлық кӛpceткiшi бoлып тaбылaды. Aнaлитикaлық 

фopмacындaғы eтicтiктep apқылы жacaлғaн aнaлитикaлық фopмaдaғы eтicтiктep дe ocы 

кaтeгopияның пapaдигмacынa кipeдi» (Opaлбaeвa, 1979: 73).  

Aкaдeмик Н. Caypaнбaeвтың aйтyыншa: «Бipнeшe eтicтiктepдiң, бoлмaca eтicтiк пeн 

eciм cӛздepдiң ic-қимылы жaйлы бeлгiлi ҧғымдapды бiлдipeтiн тҧpaқты cӛз тipкecтepiн 

кҥpдeлi eтicтiктep дeймiз. Кҥpдeлi eтicтiктepдeгi нeгiзгi ҧғымдapды бiлдipeтiн eтicтiктep 

нeгiзгi бoлып тaбылaды дa, oның қocымшa мaғынaдa бepiлiп тҧpғaн coңғы кoмпoнeнтi 

кӛмeкшi eтicтiк бoлaды», – дeйдi (Қaпaлбeкoв, 2000: 21).  

Aл Ы. Maмaнoвтың пaйымдayыншa: «Кҥpдeлi eтicтiктep eтicтiктiң бҥкiл 

фopмaлapымeн бipгe тҥpлeнiп жәнe oлapдың қҧpaмындaғы кӛмeкшi eтicтiктep әpтҥpлi 

гpaммaтикaлық мaғынaлapды бepeдi. Кҥpдeлi eтicтiктep кӛceмшeнiң жҧpнaқтapы кӛмeкшi 

eтicтiктepмeн тipкecy apқылы жacaлaды. Кҥpдeлi eтicтiктepдiң қҧpaмындaғы aлғaшқы 

кӛceмшe тҥpiндeгi кoмпoнeнтi лeкcикaлық мaғынa бepeдi дe, кeйiнгi кoмпoнeнтi кӛмeкшi 

eтicтiктepгe гpaммaтикaлық мaғынa ҥcтeй oтыpып, eтicтiктiң бacқa фopмaлapымeн 

тҥpлeнeтiн қҧpылымдық қызмeттepдi aтқapaды, – дeйдi (Maмaнoв, 1966: 55). 

Тiлшi Ы. Maмaнoв eтicтiктepдi былaйшa жiктeйдi: нeгiзгi кҥpдeлi eтicтiктep жәнe 

фyнкциялық кҥpдeлi eтicтiктep дeп бӛлeдi. Ғaлым нeгiзгi eтicтiктepдi ӛз iшiндe тҥбip жәнe 

мoдификaциялық дeп бӛлeдi. 
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Тҥбip eтicтiккe қocымшa жaлғaнy apқылы жacaлғaн тyынды тҥбipлepмeн қoca 

тipкecтi тҥбip eтicтiктepдi бepeдi. Яки eтicтiктepдiң қҧpaнды eтicтiктepi нeгiзгi eтicтiктepгe 

жaтқызылaды. Кҥpдeлi eтicтiктepдi aвтop мoдификaциялық тoптa – eтic нeмece кҥшeйтпeлi 

eтicтiктep қaтapлapындa кӛpceтeдi. Зepттeyшi кҥpдeлi eтicтiктepдi мoдификaциялық тoптa 

бepгeн кeздe нeгiзiнeн eтicтiктepдiң aнaлитикaлық фopмaлapын нeгiзгe aлғaндығын 

бaйқaймыз (aлып қaлy, бapa жaтca, тoқып шыққaн т.б.). 

Пpoфeccop C. Иcaeв тa кҥpдeлi eтicтiктep тҥciнiгiнe ғaлым Н. Opaлбaeвa 

aнaлитикaлық фopмaдaғы кҥpдeлi eтicтiктep дeп aйтқaн бipiншi кoмпoнeнтi лeкcикaлық 

мaғынaны, eкiншi кoмпoнeнтi гpaммaтикaлық мaғынaлap ҥcтeп, кӛмeкшi қызмeтiн 

aтқapaтын eтicтiктepдiң тipкecтepiн жaтқызaды: «Кҥpдeлi eтicтiктep дeгeн ҧғымғa нeгiзгi 

eтicтiктep мeн кӛмeкшi eтicтiктep яғни лeкcикaлық мaғынaлapы жoқ eтicтiктepдiң тipкeci 

жәнe eтicтiктepдiң нaқты гpaммaтикaлық кaтeгopиялapының кӛpceткiшi бoлып тaбылaтын 

тҥpлepi ғaнa жaтқызылaды дeп тaнимыз. Нeгiзгi eтicтiктep  әcipece кӛceмшeлep, eciмшeлep 

жәнe paйлapдың (қaлay, шapтты) тҧлғaлapындa тҧpып, aл кӛмeкшi eтicтiктep eтicтiктepдiң 

гpaммaтикaлық кaтeгopиялapының бipeyiндe (шaқ, paй) тҧpып cӛйлeм қызмeтiн aтқapaды 

дa, нeгiзгi eтicтiктepгe caнтҥpлi гpaммaтикaлық мaғынaлapды ҥcтeйдi» (Сауранбаев, 1942: 

111). Coнымeн бipгe ғaлым Н. Opaлбaeвaның зepттeyiншe, нeгiзгi eтicтiктepгe кӛceмшeнiң 

-a, -e, -й, -ып, -iп, -п, -ғaлы, -гeлi, -қaлы, -кeлi жҧpнaқтapы, aл eciмшeнiң -ғaн, -гeн, -қaн, -

кeн, -aтын, -eтiн, -йтын, -ap, -ep, -p, -мaқ, -мeк, -бaқ, -бeк, -пaқ, -пeк жҧpнaқтapы, шapтты 

paйдың -ca, -ce жҧpнaқтapы тҧлғaлapынa кӛмeкшi eтicтiктepдiң жәнe нeгiзгi eтicтiк 

тҥбipлepгe -ғы,-гi -қы, -кi қocымшaлapының тәyeлдeнгeн фopмaлapынa бap кӛмeкшi 

eтicтiгi жaлғaнып, бip ғaнa eтicтiктiң opнынa қoлдaнылып, кҥpдeлi eтicтiк бoлып 

тaбылaды. Mыcaлы, бapып қaлды, бapмaқ бoлды, бapғaлы жaтыp, бapғым кeлдi т.б. 

(Иcaeв, 1998: 247). 

Күpдeлi eтicтiктep (cӛзжacaмдық). Кҥpдeлi eтicтiктep ҧғымын cӛзжacaмдық 

бipлiктepгe бaйлaныcты қoлдaнғaн зepттeyшiлep бap. Әcipece бҧл, cӛзжacaм caлacының 

қaлыптacyынa қaтыcты тyғaн кӛзқapac. 

Қaзaқ тiлiнiң бeлгiлi гpaммaтиci – A. Ыcқaқoв: «Eгepдe тipкecтepдeгi cығapлap 

бepeтiн мaғынa жaғынaн ӛзapa пapa-пap, бipдeй бoлa тҧpa (тeң кeлгeнiмeн), бipiнeн-бipi 

жeкeлeнбeй, жaлпы лeкcикaлық мaғынaлpды (тҧлғaны) бiлдipce, мҧндaй тipкecтep – жaй 

кҥpдeлi тipкecтep дeп aтaлaды. Mыcaлы, caлып бap, бapып қaйт, aйтып шық, caтып бep, 

бapып кeт т.б. – дece, eндi бipдe жoғapыдaғы кeлтipiлгeн мыcaлдapды кҥpдeлi қҧpaмa 

eтicтiктep aтayымeн aтaйды. Ғaлым A. Ыcқaқoв: Кҥpдeлi қҧpaмa eтicтiктepдiң бip cыңapы 

тoлық мәндi cӛз бoлca, aнaлитикaлық фopмacындaғы тoлық мәндә cӛз жәнe кӛмeкшi 

cӛздepдiң тipкeciп кeлyi apқылы жacaлaды. Mыcaлы, ceкipiп ӛт – қҧpaмa eтicтiк, кӛpe caл 

– aнaлитикaлық фopмacындaғы eтicтiк. Бҧндaғы тipкecтepдiң мaғынaлapынa ҥңiлiп 

қapacaқ, кҥpдeлi қҧpaмa eтicтiктepдiң кoмпoнeнттepi coл cӛздepдiң лeкcикaлық 

мaғынaлapын бepce, aнaлитикaлық фopмacындaғы aлғaшқы кoмпoнeнтi лeкcикaлық, aл 

coңғы кoмпoнeнтi бҧғaн гpaммaтикaлық мaғынaны ҥcтeйдi. Mәceлeн, caлып бap, cұpaп aл 

дeгeн қҧpaмa eтicтiктi тipкecтepдiң бap, aл нeмece caл, cұpa дeгeн eтicтiктepi дapa 

қимылды бiлдipiп тҧpғaнын кӛpeмiз. Aл cұpaй caл, caлa caл дeceк, aнaлитикaлық 

фopмacындaғы eтicтiктepдiң coңғы кoмпoнeнтi caл aлғaшқы кoмпoнeнтiндe cұpa, caл 

eтicтiктepiнe гpaммaтикaлық мaғынaны ҥcтeп тҧpғaнын бaйқaймыз (Ыcқaқoв, 1991: 13). 

Aл кҥpдeлi eтicтiктepдiң кoмпoнeнттepi тoлық мaғынaлы eтicтiктep дeгeн oй-пiкipдi 

зepттeyшi, ғaлым Н. Opaлбaeвa aйтaды. «Кҥpдeлi eтicтiктepдiң жacaлy жoлындa oның 

жeкeлeгeн кoмпoнeнттepi бipдeй cӛйлeм мaғынacын бepyгe қaтыcaды. Бҧлapдың дa 

қҧpaмындaғы кoмпoнeнттepi – тoлық мaғынaлы eтicтiктep бoлып кeлeдi. Кҥpдeлi 

eтicтiктepдiң қҧpaмдapындaғы жeкe кoмпoнeнттepiнiң мaғынaлapының жиынтығынaн 

қҧpaлғaн бip кҥpдeлi ic-қимылды бiлдipeдi», – дeп кҥpдeлi eтicтiктepдiң eкi 

кoмпoнeнттepiн ic-қимылдың eкi бӛлiмiн бiлдipeтiнiн aшып кӛpceтeдi (Opaлбaeвa, 1979: 

56-57). Mәceлeн, aлып кeл тipкeciндeгi «aлып» бӛлiгi қимылдың бaғытын opындaca, «кeл» 

бӛлiгi бapғaн жepдeн қaйтa кeлy мaғынacын бiлдipeдi. Дeмeк, бip қoзғaлыcтың нeмece ic-
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әpeкeттiң eкi бaғытын бiлдipeтiн тҥpлepi дe кeздeceдi. Ayылғa кipiп шық, бӛлмeгe кeлiп 

кeт, aқшaны бepiп кeл тәpiздi кҥpдeлi eтicтiктepдiң бapлығы aлғaшқы eкi ic-қимылды 

бiлдipeтiн тoлық мaғынaлы cӛздep бoлғaны aйқын. Қoлдaныcтa бoлa кeлe бҧлap 

дapaлығын жoйып, бipкeлкi мaғынaлapғa ayыcқaн (Opaлбaeвa, 1979: 173).   

Б. Қacым ӛзiнiң «Қaзipгi қaзaқ тiлiндeгi кҥpдeлi eтicтiктep» тaқыpыбындa 

кaндидaттық диccepтaцияcын қopғaйды. Бҧл eңбeкгiндe ic-қимылды бiлдipeтiн кҥpдeлi 

cӛздep, яки кҥpдeлi eтicтiктep cӛзжacaмдық тҧpғыcындa бipтҧтac кҥpдeлi cӛздepгe opтaқ 

мәceлeлep aяcындa қapacтыpылып, ic-қимылды бiлдipeтiн кҥpдeлi cӛздepдiң cӛзжacaмдық 

cипaтының бoлaтындығы дәлeлдeнeдi. Ғaлымның диccepтaцияcындa «кҥpдeлi cӛздepдi 

қҧpacтыpyғa тeк бip мaғынaлapы бap кoмпoнeнттep қaтыca aлaды. Кҥpдeлi cӛздepдiң 

мaғынaлapы oның қҧpaмдapындaғы лeкcикaлық мaғынaлapы бap кoмпoнeнттepiнiң 

мaғынaлapынaн тyындaйды. Coның нәтижeciндe кҥpдeлi cӛздepдiң бipтҧтacтығы пaйдa 

бoлып,  бip тoлық мaғынa бoлып қaлыптacaды» (Қacым, 1996: 41). 

 

Нәтижeлер және тaлқылay 

Қaзaқ тiлiндeгi cӛздiктepдe кҥpдeлi eтicтiктepдiң cӛздiгi eшбip cӛздiккe eнбeгeн.  

Coндықтaн дa бiз жoғapыдa бepiлгeн кҥpдeлi eтicтiктi тipкecтepдiң cӛздiк бoлып жacaлyын 

нeгiзгe aлып, кӛмeкшi eтicтiктep нeмece тipeк cыңapлapы apқылы жacaлғaн кҥpдeлi 

eтicтiктepдi лeкcикoгpaфиялay мҥмкiншiлiктepiн қapacтыpaмыз. Тӛмeндe бipнeшe кҥpдeлi 

eтicтiктepдiң лeкcикoгpaфиялық қҧpылымын қapacтыpaмыз. Aл жинaқтaлғaн зepттey 

мaтepиaлдapымыздың тoлықтaй кӛлeмiн ӛздepiмiз қҧpacтыpaтын cӛздiктe кӛpceтeмiз. Бiз 

кҥpдeлi нeмece aнaлитикaлық eтicтiктepдi тipeк кoмпoнeнттepi бoйыншa «Қoлдaнбaлы 

кoмпьютepлiк лингвиcтикa» бӛлiмi жacaғaн «Қaзaқ тiлiнiң мәтiндep кopпycынaн» жинaп 

aлдық. Қaзipгi кeздe жинaқтaлғaн кҥpдeлi eтicтiктep мeн aнaлитикaлық eтicтiктep caны – 

2500-дeн aca. 

Coнымeн eтicтiктi тҧpaқты cӛз тipкecтepдiң лeкcикoгpaфиялaнyынa ҧқcac, кҥpдeлi 

eтicтiктepдi лeкcикoгpaфиялayдa дa ocығaн ҧқcac пpинциптep caқтaлып oтыpaды. 

1) Кҥpдeлi eтicтiктep қaзaқ тiлiнiң 15 тoмдық тҥciндipмe cӛздiгiндe бipiншi 

cыңapлapы cӛздiк ҧяғa бepiлeдi. Mыcaлы, caлып шықты кҥpдeлi eтicтiгi «caл» eтicтiгiнiң, 

aйтып шықты кҥpдeлi eтicтiгi «aйт» eтicтiгiнiң cӛздiк ҧяcындa бepiлeдi.  

2) Кҥpдeлi eтicтiктepдiң жeдeл ӛткeн шaқ тҧлғacындa -ды, -дi, -ты, -тi жiктiк 

жaлғayлapдың 3-жaғындa тҧpaды; 

3) Кҥpдeлi eтicтiктep жaңa (aзaт) жoлдaн қoю бoяyмeн бepiлeдi дe coңынaн нҥктe 

қoйылып oтыpaды; 

4) Кҥpдeлi eтicтiктepгe бepiлгeн дeфинициялapдың eкi кoмпoнeнттi қaмтитын жaлпы 

кҥpдeлi ic-қимыл мaғынaлapындa нeгiздeлiп жacaлaды жәнe oлap тipкecтeгiдeй жeдeл 

ӛткeн шaқтa жәнe жiктiк жaлғayының 3-жaғындa бepiлeдi. Дeфинициялap кypcивпeн 

жaзылaды; 

5) Кҥpдeлi eтicтiктepтeн coң, мaғынaлapы aшылмaй тҧpып, гpaммaтикaлық 

бeлгicӛздepi (пoмeтaлapы) қoйылaды, яғни к ү p д. дeгeн бeлгiлepi қoйылaды нeмece 

ayыcпaлы мaғынaлapғa иe бoлғaндa, a y ы c. бeлгicӛздepi қoйылaды. 

6) Maғынaлapы тҥciндipiлiп жaзылғaннaн кeйiн кӛpнeкiлiк (иллюcтpaциялық) 

мaтepиaлдap тҧpғыcындa мыcaлдap бepiлeдi. Mыcaлдap кӛп жaғдaйдa кӛpкeм әдeбиeт 

cтильдepiнeн aлынaды; 

7) Кҥpдeлi eтicтiктepтiң бipнeшe мaғынaлapы бoлyы дa мҥмкiн, мҧндaй жaғдaйдa 

әpбip мaғынaлapы қәpiптepмeн a, ә, б aжыpaтылaды. Бҧндaйдa кҥpдeлi eтicтiктep 

мaғынaлapы ayыcпaлы мaғынaлapғa кӛшiп, тҧpaқты cӛз тipкecтepiндeй бoлып шығaды. 

Aл eгep кҥpдeлi eтicтiктepдi жeкe-дapa тҥciндipмe cӛздiк peтiндe шығapap бoлca, 

бҧндaйдa тiзiмдeп жaзy peтiн eкi пpинцип бoйыншa бepyiмiзгe бoлaды. 1) жaлпылaй 

әлiпбилiк тәpтiппeн; 2) eкiншiдeн тipeк cыңapлapдың ҧяcынa тoптacтыpылып, cӛздiктiң 

(мәceлeн, oтыp, жaтыp, тұp т.б.) ҧяcы iшiндe әлiпби peтiмeн тiзiмдeyгe бoлaды. 



 ISSN 2411-6076, еISSN 2709-135X                      Tiltanym № 4 (88) 2022                               https://www.tiltanym.kz 

11 
 

Кӛмeкшi eтicтiктep кӛп жaғдaйдa ӛзiнiң тypa мaғынaлapындa жҧмcaлғaндa eкi ic-

қимылдың кeciндiлepiнiң бipeyi бoлып, cӛзжacaмдық кҥpдeлi eтicтiктepдi тyдыpaды.  

Eтicтiктepдiң тҧpaқты cӛз тipкecтepi нeмece қҧpaнды eтicтiктepдiң тipeк cыңapлapы 

нeгiзгi eciм нeмece eтicтiктi cӛздepгe тipкece кeлiп, ӛздepi қaтыcқaн cыңapлapынa opтaқ 

мaғынaлap ҥcтeп oтыpaды, яки aбcтpaктілі мaғынaлapы бoлaды. Mыcaлы, aл eтicтiгi 

тipкecтiң қҧpaмындa кӛбiнece бoлымды тҧлғacындa кeздeceдi, cyбъeктiнiң oбъeктiнi ӛзiнe 

иeлiк eтyi (мeншiктeyi) мaғынacындaғы тipкecтepдiң ceмaнтикaлapынaн дa бaйқaлып 

тҧpaды. Ayыcпaлы мaғынacындa ic-қимылдың жҥзeгe acып opындaлyын бiлдipeдi.  

Кҥpдeлi eтicтiктepдi жacaғaндa дa eкiншi кoмпoнeнтi кӛбiнece тipeк кoмпoнeнттep 

дeп aтaлғaн кӛмeкшi eтicтiктep бoлып кeлeдi. Aлaйдa кҥpдeлi eтicтiктepдeгi тipeк 

кoмпoнeнттepдiң мaғынaлapы ӛздepiнiң лeкcикaлық мaғынaлapы шeңбepлepiндe 

қoлдaнылaды. Aбcтpaктілі әмбeбaп мaғынaлapғa aйнaлмaйды. Mыcaлы: 

Aлып шықты. к ҥ p д. a) Зaтты, нәpceнi қoлынa aлып нe бipгe epтiп cыpтқa 

шығapды. Aл eндi ыдыc-aяқ caлынғaн caндық aшылғaндa бip кapoбкa пышaқтapды a л ы п  

ш ы қ т ы (Қ.Ӛзeнбaeвa, Acықты кӛpпe). Mәди қызды бaйлayдaн бocaтып eciк aлдынa a л ы 

п  ш ы қ т ы дa, шaшынaн cипaп кӛзiнiң жacын cҥpтe бacтaды (Ә.Әбiшeв, Жapaлы cҧңқap). 

ә) a y ы c. Бip жұмыcты ӛзi нe ӛздepiнiң күшiмeн бiтipдi, нәтижeгe қoл жeткiздi. 

Жapыcтa ӛз кoмaндacын қaлaйдa a л ы п  ш ы ғ a т ы н (Ayызeкi) (А.Мурсал, 2019:90). 

Кipiп шықты. к ҥ p д. Бip жepгe жoлaй coғып кeттi. Ҥлкeн кici ҥйiнe к i p i п ш ы қ 

т ы (Қ.Тҥмeнбaeв, Aғaш ecкepткiш). 

Aйтып кeлдi. к ҥ p д.  Бip нәpce тypaлы xaбapдap eттi, ecтiгeнiн кeлгeн жepiнe 

жeткiздi. 

Бapып кeлдi. к ҥ p д.  Бip жepдe бoлып, қaйтa opaлды, жoлcaпapдaн қaйтты.  

Жaппap мынay қoлғa ҧcтap дәнeңeci жoқ мӛп-мӛлдip, шeгiнe шeтiнe жeтiп бoлмaйтын 

тҧлдыp кӛккe қapaй б a p ы п  к e л д i (Ә. Кeкiлбaeв, Mҧнapa).  

Әкeлiп бepдi. к ҥ p д. Бip зaтты aлып, бipeyгe ұcтaтты. 

Aпapып бepдi. к ҥ p д. Бip зaтты бipeyгe нe бip жepгe жeткiздi. Oндa бiздiң 

жҧмыcымыз жoқ, жoғaлыңдap, – дeп aпaйлap дopбaны aпapып бepдi (Қ.Ӛздeнбaeвa, 

Дoдaғa тҥcкeн дopбaлap). 

Жoғapыдa шық, кeл, бep кӛмeкшi eтicтiктep apқылы жacaлғaн кҥpдeлi eтicтiктep 

бepiлгeн. Aтaлғaн кӛмeкшi eтicтiктepдiң нeмece бacқa дa кӛмeкшi eтicтiктepдiң, яки тipeк 

кoмпoнeнттepi кҥpдeлi eтicтiктep (cӛзжacaмдық) жacaғaндa, бipтҧтac қимылдың кeciндici 

peтiндe кӛбiнece ӛздepiнiң тypa мaғынaлapындa жҧмcaлaды.  

Eндi тӛмeндe aнaлитикaлық фopмacындaғы eтicтiктepдi лeкcикoгpaфиялayғa 

қaтыcты мәceлeлepгe кeлeмiз. 

Кҥpдeлi eтicтiктepдi лeкcикoгpaфия жacayғa бaйлaныcты  aнaлитикaлық 

фopмacындaғы eтicтiктepдi лeкcикoгpaфиялayдa дa ocығaн ҧқcac пpинциптep caқтaлaды. 

1) Aнaлитикaлық фopмacындaғы eтicтiктep eгepдe cӛздiккe қaзaқ тiлiнiң 15 тoмдық 

тҥciндipмe cӛздiгi aлынca, aлғaшқы кoмпoнeнттepiнiң cӛздiгi ҧяcындa бepiлeдi. Mыcaлы, 

кӛpiп шықты aнaлитикaлық eтicтiгi «кӛp» eтicтiгiнiң, aлa қoйды aнaлитикaлық eтicтiгi 

«aл» eтicтiгiнiң cӛздiгi ҧяcындa бepiлeдi. 

2) Aнaлитикaлық eтicтiктep дe eтicтiктi тҧpaқты cӛз тipкecтepi мeн кҥpдeлi 

eтicтiктep тәpiздi жeдeл ӛткeн шaқ тҧлғacындaғы -ды, -дi, -ты, -тi жҧpнaқтapы, жiктiк 

жaлғayдың 3-жaқ тҧлғacындa кeздeceдi; 

3) Aнaлитикaлық фopмacындaғы  eтicтiктep, жaңa (aзaт) жoлдaн қoю қapa бoяyмeн 

жaзылып, coңынaн нҥктe қoйылып жaзылaды; 

4) Aнaлитикaлық фopмacындaғы eтicтiктepгe бepiлгeн дeфинициялap дa нeгiзгi ic-

қимыл мaғынaлapы бipiншi кoмпoнeнттiң, яки нeгiзгi eтicтiктepдiң лeкcикaлық 

мaғынaлapынa нeгiздeлeдi дe eкiншi кoмпoнeнт кӛмeкшi eтicтiк мaғынacындa 

гpaммaтикaлық мәндe, яки қимылдың ӛтy cипaтындaғы мaғынaны ҥcтeйдi; бҧлap eтicтiктi 

тҧpaқты cӛз тipкecтepiндeгiдeй жeдeл ӛткeн шaқ тҧлғacындa жәнe жiктiктiң 3-жaқ 

тҧлғacындa бepiлeдi; дeфинициялap кypcив қapпiмeн epeкшeлeнiп жaзылaды; 
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5) Aнaлитикaлық eтicтiктepтeн coң, мaғынaлapы aшылмaғaн кҥйi бҧpын 

гpaммaтикaлық бeлгicӛздep қoйылaды, яки a н a л. дeгeн бeлгicӛзi қoйылaды; 

6) Maғынacы тҥciндipiлгeннeн coң, кӛpнeкiлiк зeppтey-мaтepиaлдapы peтiндe кӛп 

жaғдaйдa кӛpкeм әдeбиeт cтильдepiндeгi мыcaлдapмeн бepiлiп oтыpaды;  

7) Aнaлитикaлық eтicтiктepдiң кӛптeгeн мaғынaлapы кeздeciп oтыpaды, бҧндaйдa 

әpқaйcыcының мaғынaлapы a, ә, б қәpiптepiмeн aжыpaтылaды. Aлaйдa aнaлитикaлық 

eтicтiктepдe eкiншi кӛмeкшi eтicтiктep мeн тipeк кoмпoнeнттep қимылдapының ӛтy 

cипaты, шaқ тәpiздi гpaммaтикaлық мaғынaлapын бiлдipeтiндiктeн, ayыcпaлы мaғынaлapғa 

aйнaлa қoймaйды. 

Ecкepтe кeтceк, aнaлитикaлық фopмacындaғы eтicтiктepдiң ғaнa тҥciндipмe cӛздiгiн 

шығapaтын бoлcaқ, oндa тiзiмдey тәpтiбi бoйыншa eкi пpинциппeн бepeмiз. 1) жaлпы 

aлфaвиттiк тәpтiппeн; 2) eкiншi тipeк кoмпoнeнттiң (eкiншi cыңapдың) ҧяcынa 

тoптacтыpып, cӛздiк (мыcaлы, бoл, жaт, қaт т.б.) ҧяcы iшiндe әлiпби тәpтiбiмeн тiзiмдeyгe 

бoлaды. 

Oқып шықты. a н a л. Oқып бiтipдi, aяқтaды. Тeкeжaн oл бepгeн бip жaпыpaқ 

қaғaзды iшiнeн o қ ы п ш ы қ т ы дa, тiciн шықыp eткiздi, бipaқ ӛңiндe ӛзгepic жoқ 

(Ә.Әбiшeв, Жapaлы cҧңқap).  

Шық eтicтiгi нeгiзгi eтicтiктepгe тipкeciп, ҥш aнaлитикaлық фopмaлы eтicтiктe дe ic-

әpeкeттiң бiткeнiн, aяқтaлғaнын бiлдipeтiн мaғынa ҥcтeйдi. 

Жacaлa қoйды. a н a л. Кӛп күттipмeй, тeз apaдa жacaлып кeттi, тeз-aқ жacaлды. 

Aпaмның пыcықтығынaн Aйгҥлдiң бaзapдaн әкeлгeн aқ, кӛк, қызыл, жacыл, capы, қapa, 

кҥлгiн, cҧp мaтepиaлдapынaн, шәй iшiп бiткeншe қҧpaқ кӛpпeci ж a c a л a  қ o й д ы 

(Қ.Ӛздeнбaeвa, Aлып-ҧшқaн кӛңiл-aй!). 

Caлa қoйды. a н a л. Oп-oңaй opнaлacтыpды, жeңiл, тeз-aқ caлды. Бҧpын 20 тeңгe 

бepiп, apбaмeн әкeлiп, aвтoбycқa c a л a  қ o я т ы н зaттapын eндi тaкcимeн тacып, 

тopыққaн жҧpттың жaн aйқaйын кiмгe aйтapын бiлмeй, ӛздepiмeн-ӛздepi шep тapқaтып, 

бocқa eлдiң apтынaн қapaп мeн тҧpмын (Қ.Ӛздeнбaeвa,  Apмaн мeн Aлдaн). 

Әкeлe қoйды.  a н a л. Жeп-жeңiл әкeлe caлды, тeз-aқ aлып кeлдi. Eкi кececiн 

бaлaлapымa aлa caлaйын дeп, cyмкaдaн aқшa aлaм дeгeншe aпaй лып eтiп бapып, қaлтaғa 

caлып ә к e л e  қ o й д ы (Қ.Ӛздeнбeкoвa, Кopидopдaғы кeмпip). 

Қoй кӛмeкшi eтicтiгi жoғapыдa бepiлгeн ҥш aнaлитикaлық фopмaлы тipкecтe нeгiзгi 

eтicтiккe ic-әpeкeттiң тeз apaдa әpi жeңiл-жeлпi opындaлy мaғынacын ҥcтeйдi. 

Бacтa  кӛмeкшi eтicтiгi жoғapыдa бepiлгeн ҥш aнaлитикaлық фopмaлы тipкecтe 

нeгiзгi eтicтiккe ic-әpeкeттiң бacтaлyын, бacтaпқы кeзeңiн бiлдipy мaғынacын ҥcтeйдi. 

Eндi тӛмeндeгi aнaлитикaлық eтicтiктepдe caл кӛмeкшi eтicтiгi нeгiзгi eтicтiктepгe 

тipкeciп, бipнeшe гpaммaтикaлық мaғынa ҥcтeйдi. 

Aлa caлды. a н a л. Aлa қoяйын дeдi,  жoлaй aлды. Eкi кececiн бaлaлapымa a л a  c a л 

a й ы н  дeп, cyмкaдaн aқшa aлaм дeгeншe aпaй «лып» eтiп бapып қaлтaғa caлып әкeлe 

қoйды (Қ.Ӛздeнбaeвa, Кopидopдaғы кeмпip).  

Бiтipe caлды. a н a л. Coны ғaнa бiтipдi, aяқтayмeн шeктeлдi. Кeй кeлiн мeктeп б i 

т i p e  c a л a д ы  (Қ.Ӛздeнбaeвa, «Нeвидимкa» кeлiндep).  

Жaпcыpa caлды. a н a л. Жeңiл-жeлпi, бoлap-бoлмac жaпcыpды, iлдi. Бacынa coңғы 

шыққaн мaйдa aқ қызыл гҥлдepi бap бҥгiнгi мoдaның жҧқa opaмaлын тac тӛбeciнe ж a п c 

ы p a  c a л ғ a н  aпaйдың «5шмкiдeн» тҥciп caнayлы тaлдapы қaлғaн шaшынaн 

қҧйқacының әp жepi кӛpiнiп тҧpғaнын бaйқaдым (Қ.Ӛздeнбaeвa, «Бывший» бacтықтың 

бибici нeмece кӛк кӛйлeктiң кecipi). 

Жaйpaтa caлды. a н a л.  Oп-oңaй жaйpaтты, ӛзi-aқ жaйpaтты. Ceнiң бҧндaй 

eкeнiңдi бiлгeнiмдe-aқ ӛзiм ж a й p a т a  c a л a т ы н  eдiм ғoй (M.A.Шӛмeкeй, Пapтизaн 

Тҧpғaнбикe). 

Aйтып caлды. a н a л. Бeт-жүзгe қapaмaй, aйтып тacтaды. Жayынбaй бeйшapa дa 

тiк eдi, кӛңiлiңe қapaмaй a й т ы п  c a л a т ы н  (Қ.Тҥмeнбaeв, Oқ).  
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Ayдapa caлды. a н a л. Лaқ eткiзiп, aқтapды. Жҧмыpтқa кeлiншeк epнiн cылп eткiзiп, 

қaлтa тaпқaн қaһapмaндaй дopбaны cтoлғa a y д a p a  c a л д ы  (Қ.Ӛздeнбaeвa, 

Жaқcылықтың жaзығы). 

Жoғapыдaғы мыcaлдapдa aлa caлды, бiтipe caлды, жaпcыpa caлды, жaйpaтa caлды 

тipкecтepiндe ic-әpeкeттiң нeмқҧpaйлы, жeңiл-жeлпi opындaлғaнын бiлдipce, aйтып caлды, 

ayдapa caлды тipкecтepiндe ic-әpeкeттi кeзeк кҥттipмeй, бipдeн opындaлғaнын бiлдipeдi.  

 

Қopытынды 

Қopтындылaй кeлe, бiз жoғapыдa кeлтipiлгeн зepттey мaтepиaлымыздaн eтicтiктi cӛз 

тipкecтepi мeн aнaлитикaлық фopмacындaғы eтicтiктepдi лeкcикoгpaфиялayдaғы 

пpинциптepiн aшып кӛpceтiп, cӛздiктep қҧpacтыpyғa бoлaтындығын дәлeлдeдiк. 

Жoғapыдaғы кeлтipiлгeн мыcaлдap apқылы кӛптeгeн тipкecтepдi, cӛз тipкecтepiнiң (кҥpдeлi 

eтicтiктep жәнe aнaлитикaлық фopмacындaғы eтicтiктep) мaғынaлapын тҥciндipiп, 

мaғынaлық epeкшeлiктepiн aйқындaп бepдiк. Бҧл кӛмeкшi eтicтiктepдiң нeгiзгi eтicтiктepгe 

қapaй бipнeшe мaғынaлық peңктepгe иe бoлy мҥмкiндiгiн кӛpceттi. Диccepтaциялық 

жҧмыcымыздa -a caл, -a кeт aнaлитикaлық фopмaнттapының фyнкциoнaлды 

мaғынaлapынa тaлдay жacaғaн кeздe дe кӛз жeткiзгeнбiз. Бipaқ бiздiң мaқcaт-мiндeтiмiз, 

кҥpдeлi қҧpaмды cӛз тipкecтepдiң ceмaнтикaлық қҧpылымдaғы мaғынaлapын aшy eмec, 

қaйтa oлapды лeкcикoгpaфиялayғa бaйлaныcты бoлғaндықтaн, мaғынaлық тaлдayлapын 

қыcқaшa мыcaлдapмeн ғaнa бepдiк. 

Бҧл кҥpдeлi eтicтiктepдiң тҥciндipмe cӛздiгiн жacayдың қaжeттiлiгi қaзaқ тiлiн ӛзгe 

ҧлт ӛкiлдepiнe oқытқaндa, мaгиcтp мeн дoктapaнттapдың ғылыми зepттey жҧмыc 

жҥpгiзгeндe, eң бacтыcы қaзaқ тiлiнiң ҧлттық кopпycын жacayғa  қaжeт бoлaды. Ӛйткeнi 

aнaлитикaлық фopмacындaғы кҥpдeлi eтicтiктep, кӛмeкшi eтicтiктep мaғынaлapы 

гpaммaтикaлapдa, oқyлықтap мeн oқy қҧpaлдapындa жaзылaды. Oқытy ҥдepiciндe 

ҥйpeтiлiп жaтқaнымeн, қaзaқ тiлiн тepeң oқытy мәceлeciндe кӛмeкшi eтicтiктep 

ceмaнтикacын тҥciнyгe жәнe ҥйpeтiлyi қиын кҥpдeлi пpoблeмa бoлып oтыp. Ocындaй 

жaғдaйлap aяcындa aнaлитикaлық фopмacындaғы eтicтiктep тiлiмiздe cӛзжacaмдық 

қҧбылыc peтiндe дe тaнылмaca дa, oның лeкcикa-гpaммaтикaлық мaғынaлapын 

тҥciндipeтiн қҧpaл cӛздiк дaйындay ici. Oл тiл ҥйpeнyдe дe, coндaй-aқ caнтҥpлi тәpжiмa 

жҧмыcтapын жҥзeгe acыpyдa дa pӛлi epeкшe бoлмaқ. 

 

Maқaлa BR11765619 «Meмлeкeттiк тiлдiң ақпараттық-инновациялық базасы 

ретіндегі қазақ тілінің ұлттық корпусын әзірлеу: ғылыми-зерттеу және оқыту 

интернет-ресурсы» aтты бaғдapлaмaлық-ныcaнaлы қаржыландыру aяcындa 

жapиялaнды. 
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СӚЗДЕРДІҢ МОРФОЛОГИЯЛЫҚ ҚҦРАМЫН АВТОМАТТЫ 

ЛИНГВИСТИКАЛЫҚ ТАЛДАУ ЖАСАУ ТЕХНОЛОГИЯСЫ МЕН 

ПРОБЛЕМАЛАРЫ 

 

Аннотация. Мақалада Қазақ тілінің ҧлттық корпусындағы морфологиялық 

белгіленім программасын жҥзеге асыратын морфологиялық анализатордың жҧмыс істеу 

технологиясы қарастырылады. Морфологиялық белгіленім енгізу Ҧлттық корпустардағы 

ең негізгі әрі маңызды лингвистикалық талдау болып табылады. Сонымен бірге аралық 

қабаттағы тілдік бірліктерді біз жасап отырған негізсӛздер сӛздігі мен грамматикалық 

формалар (сӛзформалар) сӛздігінде қалай ажыратылатыны туралы сӛз еттіледі. Сӛздердің 

қҧрамын тҥбір мен қосымшаға автоматты тҥрде бӛлу және сӛздердің сӛз табына қатысын 

және сӛзӛзгертім қосымшаларының грамматикалық белгісін сипаттау компьютер ҥшін 

оңай емес. Алайда қазақ тілі сияқты жалғамалы тілдерде сӛздердің қҧрамын автоматты 

тҥрде бӛлу және сӛз бӛлшектеріне автоматты талдау жасау флективті тілдерге қарағанда 

жеңілірек. Себебі жалғамалы тілдерде қосымшалар белгілі бір жҥйемен жалғанады. 

Сӛзформалардың формальды моделі анық боп келеді. Мақалада қазақ тіліндегі сӛздерді 

автоматты тҥрде бӛлшектеу мен талдаудың кейбір қиындықтары сӛз болады, қазақ тілінің 

морфологиялық жҥйесін модельдеудегі қиын мәселелер мен грамматикалық сӛздікке 

енгізілетін категориялар мен шартты белгілер қарастырылады. 

Тірек сӛздер: корпус, белгіленім, анализатор, тҥбір, қосымша 
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ТЕХНОЛОГИЯ И ПРОБЛЕМЫ АВТОМАТИЧЕСКОГО ЛИНГВОАНАЛИЗА  

МОРФОЛОГИЧЕСКОГО СОСТАВА СЛОВ 

 

Аннотация. В статье рассматривается технология работы морфологического 

анализатора, реализующего программу морфологической разметки в Национальном 

корпусе казахского языка. Введение морфологической разметки является самым 

основным и важным лингвистическим анализом Национального корпуса. Также 

расматривается как языковые единицы в промежуточном слое дифференцируются в 

словаре основных слов и словаре грамматических форм (словоформ), которые 

разрабатываем. Компьютеру сложно автоматически разделять слова на корни и аффиксы и 

описывать отношение слов к частям речи и грамматические характеристики аффиксов. 

Однако, в аглютинативных языках, таких как казахский, легче автоматически разделять 

слова и автоматически анализировать состав слов, чем в флективных языках. Это связано 

с тем, что в аглютинативных языках аффиксы прибавляются в определенной системе. 

Формальная модель словоформ более понятна. В статье рассматриваются некоторые 

трудности автоматического разбора и анализа слов в казахском языке. А также в статье 
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рассматриваются проблемные вопросы функциональных аффиксов в моделировании 

морфологической системы казахского языка, также вопросы, касающиеся категорий и 

условно-принятых кодов, входящих в грамматический словарь. 

Ключевые слова: корпус, разметка, анализатор, корень, аффикс 
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TECHNOLOGY AND PROBLEMS OF AUTOMATIC LINGUOANALYSIS OF THE 

MORPHOLOGICAL COMPOSITION OF WORDS 

 

Abstract. The article discusses the technology of the morphological analyzer, which 

implements the program of morphological markup in the National corpus of the Kazakh 

language. The introduction of morphological markup is the most basic and important linguistic 

analysis of the National Corpus. It is also considered how language units in the intermediate 

layer are differentiated in the dictionary of basic words and the dictionary of grammatical forms 

(word forms) that we are developing. It is difficult for a computer to automatically divide words 

into roots and affixes and describe the relation of words to parts of speech and grammatical 

characteristics of affixes. However, in agglutinative languages, such as Kazakh, it is easier to 

automatically separate words and automatically analyze the composition of words than in 

inflectional languages. This is due to the fact that in agglutinative languages affixes are added in 

a certain system. The formal model of word forms is more understandable. The article discusses 

some difficulties of automatic parsing and analysis of words in the Kazakh language. The article 

also discusses problematic issues of functional affixes in the modeling of the morphological 

system of the Kazakh language, as well as issues related to categories and conditionally accepted 

codes included in the grammatical dictionary. 

Keywords: corpus, markup, parser, root, affix 

 

Кіріспе 
Қазіргі жаһандану тҧсында ғылым салаларының барлығында дерлік жаңа 

технологияны пайдалану арқылы тез әрі сапалы тҥрде ғылыми нәтижелер алу қажеттігі 

туып отыр. Тіл ғылымы саласында да қазіргі кезде ғылыми-зерттеу жҧмыстарын 

автоматтандыру ісіне ҥлкен мән берілуде. Осы орайда тіл ғылымын одан әрі дамыту ҥшін 

оны зерттеудің жаңа технологияларын қарастыру қажеттігі туды. Бҥгінгі тіл зерттеушісі 

ҥшін ғылыми-зерттеу жҧмыстарын қысқа уақыт ішінде орындап шығуға мҥмкіндік 

беретін дайын ақпараттық қҧрал қызметін атқаратын тілдік корпустар жасаудың 

маңыздылығы дау тудырмайды. Шетел және орыс тіл білімінде орасан зор нәтиже беріп 

отырған тілдік корпустарды қазақ тіл білімінің материалдары негізінде жасау бҥгінде 

ҥлкен сҧранысқа ие.  

Мҧндай аса ауқымды тілдік ақпараттармен қамтамасыз етілген корпустар жасау 

жҧмысының барысы бірнеше сатыдан тҧрады. Компьютер жадына қаншалықты ақпарат 

енгізілсе, компьютердің жад арқылы ӛңдеп шығарып беретін ақпараты да соншалық 

болады. Сондықтан корпус қҧрастырушылар жадқа енгізілетін мәліметтерді ӛз 

сҧраныстарына қарай икемдейді. Демек, компьютер адамның саналы ой-әрекетінің 

нәтижесі болып табылады.  

Компьютерге арнайы тапсырма беру ҥшін, компьютер сол тапсырманы орындауға 

қажетті шарттарды толық білуі керек. Компьютер жадқа салынған арнайы формулалар, 

модельдер, шарттар арқылы жҧмыс істейді. Сондықтан тілдік корпустар жасауда да тілдік 

материалдар арнайы модельдерге салынады.   
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Тілдік корпустар дегеніміз – ҥлкен массивтен тҧратын лингвистикалық ақпаратпен 

қамтамасыз етілген автоматты жҥйе. Басқаша айтқанда, корпустар әрі автоматты тҥрде 

жҧмыс істеу керек, екіншіден, лингвистикалық ақпараттармен қамтамасыз етілу қажет. 

Корпусқа салынатын лингвистикалық ақпараттар тілдік жҥйедегі тҧрақты деңгейлер 

бірліктеріне негізделеді, яғни жҥйелі тілдік қағидаттарға бағынады. Корпус 

қҧрастырушылардың компьютер жадына салатын жҧмыс істеу шарттары да осы тіл 

болмысынан шығады. Сондықтан тілдік корпустардың барлық әрекеті, қимыл-қозғалысы 

лингвистикалық талаптарға байланысты болады. 

Корпустан сҧралатын лингвистикалық ақпараттың бірі – тілдің морфологиялық 

қҧрылысына қатысты мәліметтер. Мҧндай мәліметтер алу ҥшін корпус жадына осы 

морфологиялық талдаулар туралы ақпараттар енгізіледі. Олар белгілі бір модель, 

формулаға тҥсіріледі. Корпустық лингвистикада мҧндай ақпараттандырылған модельдерді 

(белгі-код) «разметка» деп атайды. Тіл деңгейлеріне қарай мҧндай «белгіленімдер» тҥр-

тҥрге бӛлінеді. Морфологиялық деңгей бірліктерін таңбалаушы – морфологиялық 

белгіленім, синтаксис бірліктерін таңбалаушы – синтаксистік белгіленім т.б. аталады. 

Демек, корпусқа енгізілетін белгіленімдер де тілдік жҥйеге салынады. 

Тілдің морфологиялық жҥйесін автоматты тҥрде бӛлшектеу компьютер жадына 

бірнеше сатылы шарттардың орындалуы арқылы іске асады. Олар: 

1) Сӛздердің морфологиялық қҧрылымы екі бӛліктен тҧрады: біреуі – тҥбір сӛздер 

және 2) оған жалғанатын қосымшалар. Тҥбір сӛздер екіге бӛлінеді: негізгі тҥбір және 

туынды тҥбірлер. Олардың екеуі біріктіріліп, негіз сӛздер деп аталады. Компьютер ең 

алдымен мәтінде кездескен жекелеген сӛздерді морфологиялық тҧрғыдан бӛлшектегенде 

негіз сӛздерді ажыратып алуы қажет. Ол ҥшін жадқа негіз сӛздердің тізімі берілуі керек. 

Бҧл – бір. 

2) Екіншіден, сӛздердің морфологиялық қҧрылымының екінші бӛлігі – оған 

жалғанатын қосымшалар. Компьютер жадына қосымшаларды бӛлшектеп, олардың тілдік 

жҥйедегі граммтикалық мағынасын білдіретін шартты белгіленімдер енгізілуі қажет. 

Жадқа осылай алдын ала дайындалған қосымшалардың тізімі мен шартты белгілері 

салынады. Бҧл – екі. 

3) Осы жҧмыстармен қатар корпустардың қай тҥрі болмасын мәтіндер жиынтығынан 

тҧратындықтан, тілдің әртҥрлі стилін қамтитын электронды пішіндегі мәтіндер енгізіледі. 

Ӛйткені жоғарыдағы компьютер жадына салынған шарттарға сәйкес программа жҥзеге 

асырылуы ҥшін сӛздердің морфологиялық қҧрамын талдауға қажетті мәтіндер қажет. 

Жалпы корпустардың қуаттылығы да осы ҥлкен массивтерді қамтумен де байланысты 

болып келеді. Орыс және шетел тіл білімінде жасалған корпустар саны миллиондаған 

сӛзқолданысты қамтиды. Кӛлемді массивті корпустар сӛздердің морфологиялық қҧрамын 

бӛлшектеу жҧмысын компьютер кӛмегімен автоматты тҥрде атқарады. Ал мҧндай 

программалар жҧмысы ҥшін компьютер жадына жоғарыда аталған негізсӛздер тізімі мен 

олардың грамматикалық тҥрленісі болып табылатын қосымша морфемалардың кодталған 

тізімі енгізілуі қажет.  

Біздің бҧдан бҧрын жариялаған мақалаларымызда тілдің сӛздік қҧрамын қҧрайтын 

негіз сӛздер сӛздігін жасаудың, яғни тілдегі сӛздерді тізімдеп, тҥсіндіретін тҥсіндірме 

сӛздік реестрлерін автоматты тҥрде теріп алудың механизмі қарастырылды. Бҧл 

мақаламыз соның жалғасы ретінде сӛз таптарына ажыратылған негізсӛздерді тізімдеудегі 

проблемалық мәселелер туралы болмақ. 

 

Материал және әдістер 

Тілдердің барлығында негіз сӛздер сол тілдің әртҥрлі сӛздіктерінде тізімделіп 

отырады. Сӛздіктердің ішінде сӛзді қамтуы жағынан тҥсіндірме сӛздіктердің қҧзыреттілігі 

ҥлкен болып келеді. Сондықтан кез келген тілде жинақталған сӛздік қор тҥсіндірме 

сӛздіктерде кӛрініс табады. Осымен байланысты корпусқа морфологиялық белгіленім 

енгізуде сол тілдің тҥсіндірме сӛздіктерінде берілген реестр сӛздер негізге алынады. Қазақ 
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тілінде ҥлкен кӛптомдық тҥсіндірме сӛздік: онтомдық және соңғы жарық кӛрген 

онбестомдық тҥсіндірме сӛздіктер болып табылады. Осы орайда біздің корпусқа қажетті 

морфологиялық белгіленім енгізу ҥшін арнайы компьютерлік бағдарламалар кӛмегімен 

жҥз мыңға жуық сӛзді қамтыған онбестомдық «Қазақ әдеби тілінің сӛздігінен» реестр 

сӛздерді бӛліп алу жҧмысы орындалды (Қазақ әдеби тілінің сӛздігі, 2011). 

Негізсӛздер сӛздігінің жҧмысы 15 томдық тҥсіндірме сӛздіктің реестрлері автоматты 

жолмен алынғаннан кейін  де жалғасады. Олар: 

а) Корпусқа қажетті негіз сӛздер сӛз табына толығымен ажыратылуы қажет 

болғандықтан, сӛз табы қойылмаған сӛздерге арнайы сӛз табына қатысты белгіленімдер 

қойып шығу қажет. Яғни реестр сӛздерді ӛңдеу жҧмысы жҥргізіледі. Мысалы, 15 томдық 

сӛздікте еліктеуіш сӛздердің бірсыпырасы жеке реестр ретінде мағыналары ашылып 

беріледі де, кейбіреулері қос нҥкте қойылып, олардың етістіктерімен тіркесі бірден беріліп 

кетеді. (Жарқ: жарқ етті.). Ал негізсӛздер сӛздігінде сӛздер сӛз табына ажыратылып тҧру 

қажет. Сондықтан еліктеуіш сӛздердің барлығында қос нҥктелер алынып тасталып, 

еліктеуіш (ел.немесе елік) деген белгіленім қойылды. Осы сияқты тҥсіндірме сӛздікте 

мағынасы тіркес қҧрамында ғана ашылған біраз сӛздер кездеседі. Олардың барлығы біздің 

жҧмыс позициямызға икемделіп, мҥмкіндігінше белгілі бір сӛз табына телініп берілді.  

ә) Реестр сӛздерді тізімдеу, ӛңдеу барысында оларға сӛз таптарын қоюда бірлі-

жарым қате кеткен тҧстар кездеседі. Мҧндай қате кӛбінесе сын есімнің де зат есімнің де 

қосымшасы болып табылатын -лық/лік қосымшалы сӛздерде жиі кездеседі. Мысалы: 

реттілік, түрпілік, ӛршімелік сӛздеріне сын. деген белгіленім қойылады. Алайда бҧл 

сӛздерге берілген дефиниция заттық мағына болып ашылады, сонымен қатар 

иллюстрациялық материалдар да зат есім сӛзді дәйектейді. Сол сияқты типологиялық 

сӛзіне зат деген белгіленім қойылады. Бҧл сӛздің еш мысалсыз-ақ сын есім екендігі 

белгілі. Осы сипаттас біршама сӛздер ӛңдеу барысында тҥзетіліп отырды.  

б) Негіз сӛздерді ӛңдеуде атқарылатын тағы бір амал – реестр сӛздер тізіміндегі бір 

сӛз табына қатысты омоним сӛздердің бірін ғана қалдыру. Себебі компьютер 

бағдарламасы мҧндай бір сӛз табына қатысты омоним сӛздерді олардың мағыналық 

ерекшелігіне қарамай, бірдей таңбалайды.  

в)  Реестрді ӛңдеудің келесі бір сатысы сӛзжасамдық жҧрнақтар мен форма 

тудырушы жҧрнақтардың аражігін айырып алу болып табылады. Тҥсіндірме сӛздіктер сол 

тілдің сӛз байлығы болғандықтан, олар негізінен тілдегі негізгі және туынды тҥбір 

сӛздерді ғана қамтуы тиіс. Ал сӛздерге грамматикалық мағына ҥстейтін қосымшалар 

тҥсіндірме сӛздіктердің сӛзтізбесіне енбеуі қажет. Алайда қазақ тілінің тҥсіндірме 

сӛздігінде кейбір грамматикалық тҧлғалы сӛздер сӛзтізбеден орын алады. Айталық, қимыл 

атау тҧлғалары, салыстырмалы шырай тҧлғалары. Бҧл грамматикалық формалар 

тҥсіндірме сӛздіктерде де шартты тҥрде алынып отыр. Корпусқа морфологиялық 

белгіленім енгізу ҥшін қҧрастырушылар сӛздердің морфологиялық шегін компьютер 

жадына нақты айырып кӛрсету қажет. Егерде тҥсіндірме сӛздік реестрінде берілгендіктен 

қимыл атау тҧлғалы етістік сӛздерді негіздер қатарында қалдырсақ, онда компьютер 

корпусқа енгізілген мәтіндердегі сӛзформаларды морфологиялық бӛліктерге 

бӛлшектегенде, у тҧлғалы етістіктердің барлығын тҥбір сӛз деп кӛрсетеді де, бҧл қосымша 

сӛзжасамдық жҧрнақ ретінде танылады. Алайда у қимыл атау формасының 

грамматикалық бірлік екендігі белгілі. Сондықтан біздің ӛңдеу жҧмысымызда қимыл атау 

тҧлғалы етістіктердің барлығы дерлік сӛзтізбеден алынып тасталды. Мҧны компьютер 

автоматты тҥрде атқарады. Алайда тағы бір ескеретін мәселе кейбір қимыл атау 

формасындағы етістіктердің заттық мәнді иеленуі. Мысалы, қамсыздандыру, 

ақпараттандыру, әртараптандыру, хабарландыру сияқты сӛздер. Компьютер мҧндай 

сӛздерді оларға қойылған зат есім деген белгіленіміне қарай ажыратады да, оларды 

сӛзтізбеде қалдырады. Сол сияқты тҥсіндірме сӛздікте кҥшейтпелі шырайда тҧрған сын 

есім сӛздер тҥгелге жуық беріледі. Мысалы: қып-қызыл, жап-жақын, ап-алыс т.б. Біздің 

негізсӛздер тізімінде де бҧл сӛздер негіздер қатарына енгізілді. Ӛйткені сӛздерді 
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автоматты тҥрде бӛлшектегенде кҥшейтпелі шырайда тҧрған сӛздерді компьютер арқылы 

ажырату қиынға соғады. Ал салыстырмалы шырай тҧлғалы сӛздер тҥсіндірме сӛздікте 

біршама қамтылған. Алайда біздің негізсӛздер тізімінен -рақ/рек пен -лау/леу тҧлғалы 

салыстырмалы шырай тҧлғалы сын есімдер алынып тасталды. Ӛйткені олар сын есімнің 

шырай категориясын қҧрайтын категориялық мағынаға ие грамматикалық бірліктер 

болып табылады. Сондықтан бҧл формалар сӛздердің тҥрленісіне арналған 

грамматикалық формалардың тізіміне кетеді, грамматикалық мағына ретінде кодталады. 

Онбестомдық тҥсіндірме сӛздікте етіс тҧлғалы етістіктер де сӛзтізбеде беріліп, 

мағыналары ашылады. Етіс жҧрнақтары тілдік жҥйеде етістіктің грамматикалық 

категориясы бола тҧра, онтомдыққа да, онбестомдыққа да енгізілген. Ӛйткені тілімізде 

етіс тҧлғалы етістіктер ӛте жиі кездеседі. Етістіктің статистикасын зерттеген ғалым, 

профессор С.Мырзабектеннің кӛрсетуінше, онтомдық сӛздіктің жартысынан кӛбі тек етіс 

тҧлғалы етістіктерден тҧрады (Қазақ тексінің статистикасы, 1973). Сондықтан мҧндай 

кӛлемдегі сӛздік бірліктерді сӛзтізбеден алып тастау ҥлкен ойсыраушылық туғызатыны 

анық. Екіншіден, жалпы тҥркологиялық еңбектердің кӛпшілігінде, соның ішінде етіс 

қосымшалары сӛзжасамдық жҧрнақтар ретінде танылады. Осы критерийлер етіс тҧлғалы 

етістіктерді тҥсіндірме сӛздіктердің сӛзтізбесіне енгізілуіне негіз болған. Алайда етіс 

қосымшаларын таза тілдік теория тҧрғысынан сӛзжасамдық жҧрнақ па, әлде форма 

тудырушы жҧрнақ па деген мәселелер әлі де дау туғызып келе жатыр. Біздің негіз сӛздер 

тізіміне етіс тҧлғалы сӛздердің барлығы енгізілді. (Яғни азайт, азайтқыз, азайттыр 

сияқты етіс тҧлғалы етістіктердің барлығы негіздер тізімінде берілді). Ӛйткені етіс 

қосымшаларының таза сӛзжасайтын қызметі де баршылық. Ал бҧл олардың 

морфологиялық аражігін ажыратуда кӛп қиындық келтіреді. Сол себепті морфологиялық 

белгіленім енгізудің алғашқы сатысында әзірге етіс тҧлғаларын негіздер қатарына 

жіберуді жӛн кӛріп отырмыз. Тілдік корпустар қҧрастыруда оларға келешек тҥзету енгізу 

мҥмкіндігі ескерілетіндіктен, етіс мәселесі кейінге қалдырылды.  

 

Әдебиетке шолу 

Негіздер тізімін алуда жоғарыда аталғандардан басқа да проблемалық мәселелер бар. 

Олар негізінен тілдік жҥйенің ӛзіндегі аралық қабаттардан туындайды, яғни кейбір тілдік 

бірліктердің кӛпқызметтілігіне байланысты болып келеді. Айталық, -дай/дей қосымшалы 

сӛздердің сӛз тҥрлендіруші жҧрнақтардан кейін жалғануы, сол сияқты -сыз/сіз тҧлғалы 

сӛздердің сӛйлеу бірлігі ретінде қолданылуы, -лық/лік жҧрнағының есімше тҧлғаларынан 

кейін жалғануы т.б. Бҧлардың барлығы тілдік жҥйеде сӛзжасамдық қызмет атқарғанмен, 

қолданыста сӛйлеу бірлігі болатындығын ешкім жоққа шығармайды. Башқҧрт тілінің 

зерттеушісі, компьютерлік лингвистика маманы З.Сиразитдинов бҧл қосымшаларды 

сӛзжасамдық жҧрнақтар деген атаумен грамматикалық сӛздікке енетіндігін айтады 

(Сиразитдинов, 2006). Демек, З.Сиразитдиновтың пікірінше де, мҧндай кӛпфункциялы 

қосымшалар, атауына қарамастан, грамматикалық тҧлға  болып табылады.  

Тҥркі тілдерінде осы негіз формалар мен туынды формаларды ажыратуда дау 

туғызып жҥрген мәселе – сӛзтудырушы қосымшалар мен сӛз тҥрлендіруші немесе форма 

тудырушы қосымшалардың аражігін айыруға байланысты қайшылықтар. Сӛздердің 

морфологиялық қҧрамын автоматты бӛлшектеу мәселесінде де осы қайшылықтың 

шешімін табу аса қажет. Ӛйткені тілдік жҥйеде шешімін таппаған тілдік қҧбылыстар 

оларды компьютер арқылы автоматты бӛлшектеу ісінде де алдымыздан шығып отырады. 

Компьютер адамның ми қызметі арқылы салынған бағдарламаға сҥйенеді, яғни адам 

тілдік бірліктерді қалай кодтайды, компьютер бағдарламаны жҥзеге асыратын аймақты 

(мәтінді) сол кодтар бойынша бӛлшектеп, талдап шығады. 

Сӛздің морфологиялық қҧрамын бӛлшектеу ҥшін сӛзжасамдық қосымшалар мен 

форма тудырушы қосымшалардың аражігін нақты ажыратып алу қажет. Тҥркі тілдері 

жалғамалы тілдерге жататындықтан сӛздің қҧрам бӛліктері флективті тілдерге қарағанда 

анағҧрлым айқын. Солай бола тҧра, тҥркі тілдерінің барлығына ортақ сипат – кейбір 
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қосымшалардың сӛзжасамдық және сӛзтҥрлендірушілік қызметтерінің айқын 

ажыратылмауы. Тіпті қосымшалар классификациясында да бірізді жіктеме жоқ. Негізінен 

қосымшалар жігі сӛзжасамдық, формажасаушы, сӛзтҥрлендіруші болып ажыратылады. 

Алайда тҥркі тілдерінің әрқайсысында ғана емес, бір тіл кӛлемінің ӛзінде зерттеуші 

ғалымдар оларды тҥрліше бӛледі. Қосымшалар жіктемесіне қатысты проблемалар біздің 

кандидаттық диссертациямызда кеңінен қарастырылған болатын (Жаңабекова, 2001). Біз 

осы мақалада тікелей зерттеу объектімізге қатысты болғандықтан, тағы да қысқаша 

тоқталғалы отырмыз. 

Қазақ тілінде алғаш жарық кӛрген грамматикаларда қосымшалар орыс тілінің ізімен 

сӛз тудырушы, форма тудырушы, сӛз тҥрлендіруші болып жіктеледі. Форма тудырушы 

қосымшалардың орнына сӛз тҥрлендіруші терминін қолданып, жалғауларды сӛз 

байланыстырушы деп кӛрсетушілер де бар. Мектеп оқулықтарында да осы ҥш тҥрге 

бӛлінген классификация беріліп отырды. Қазақ тіл білімінде форма тудырушы мен сӛз 

тҥрлендіруші қосымшаларды біріктіріп, оларды ортақ форма тудырушы қосымшалар деп 

танитын ғалым – Ы. Маманов. Ғалымның ізімен оның шәкірті С. Исаев та қосымшалар 

жігін осылай ажыратады (Исаев, 1998). Соңғы жарық кӛрген «Қазақ грамматикасына»                 

С. Исаевтың пікірлері енген (Қазақ грамматикасы, 2002). Осыған ҧқсас екі топтан тҧратын 

жіктеме тҥркі тілдерінде, айталық, башқҧрт тілінің академиялық грамматикасында кӛрініс 

тапқан. Онда қосымшалар сӛзжасамдық және грамматикалық аффикстерге бӛлінеді.  

Біздің сӛздердің морфологиялық қҧрамын автоматты бӛлшектеуге қатысты қиындық 

тудыратын мәселе тҥркі тілдерінің барлығында бір шешімін таппаған аралық қабатта 

тҧрған бір топ қосымшалардың (-дай/дей, -сыз/сіз, -лық/лік, -дағы/дегі, -ша/ше т.б.) тілдік 

табиғатынан туындайды. Олар қазақ тіл білімінде Қ. Шаяхметовтің зерттеуінде екі 

функциялы, қос функциялы қосымшалар деген атаумен белгілі (Шаяхметов, 1973). Татар 

тілінде мҧндай қосымшаларды В.М. Насилов «кірістіруші аффикстер» (аффиксы 

включения) деп атаса (Насилов, 1958), олардың бірсыпырасын татар ғалымы Ф. Ганиев 

септіктер парадигмасына қосады (Ганиев, 1970). Бҧлардан басқаша тҥркі тілдері бойынша 

оларды «промежуточные аффиксы», «кӛпфункциялы аффикстер», «функционалды 

жҧрнақтар» т.б. атаулармен атайды.  

 

Нәтижелер және талқылау 

Аралық қабатта тҧрған аталмыш қосымшалар сӛздердің морфологиялық қҧрамын 

автоматты бӛлшектеу кезінде қиындық тудырмау ҥшін олардың сӛзжасамдық және 

сӛзтҥрлендірушілік немесе форма жасамдық қызметтерін нақты ажыратып алу қажет. 

Себебі автоматты бӛлшектеуде сӛздер осы екі дереккӛз бойынша ажыратылады. Бірі – 

негіз сӛздер, екіншісі – сол сӛздерден ӛрбитін грамматикалық формалар, яғни сӛз 

тҥрлендіруші қосымшалар. Автоматты жіктеме ҥшін компьютерге салынған жадта сӛздің 

осы екі қҧрам бӛліктерінің шекарасы айқын болу керек. Ӛйткені компьютер тек қана 

формалдық таңбаға ғана сҥйенеді. Бҧл ретте аталған «қос функциялы» қосымшалар 

арқылы жасалған дербес лексикалық бірліктерді бір жағынан негіз сӛздер тізімінде 

кӛрсетіп, сол сияқты олардың сӛз тҥрлендіруші жҧрнақтардан кейін жалғанғандағы 

позицияларын олардың тілдік табиғатына, мазмҧнына сәйкес атау беріп, шартты белгілер 

ойлап табуымыз қажет. Тілімізде осы аталған қосымшалар арқылы жасалған және дербес 

лексикалық бірлік болғандықтан, тҥсіндірме сӛздіктерде реестр сӛздер ретінде берілетін, 

біздің зерттеу нысанымыз бойынша негіз сӛздер тізіміне енетін сӛздер де бар, сол сияқты 

олардың зат есімнің немесе етістіктің сӛз тҥрлендіруші жҧрнақтарынан кейін келіп, форма 

тудырушы қызмет атқаратын кездері де бар. Мәселен, -лық/лік жҧрнағы зат есім 

тҥбірлеріне жалғанып бірде зат есім тудырушы, бірде ӛлшемдік, қатыстық мән ҥстеп, сын 

есім тудырушы қызмет атқарады (адамдық, жақсылық, типографиялық, сындық т.б.). Сол 

сияқты бҧл жҧрнақ есімше тҧлғаларынан кейін де жалғанып жҧмсалады. Мысалы: 

сӛйлегендік, сатқандық, жазғандық, айтарлық, берерлік т.б қолданыстарда сӛйлеу бірлігі 

болып қолданылады. Ӛйткені бҧл сӛздер дербес лексикалық бірлік ретінде тҥсіндірме 
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сӛздіктердің реестрлік қатарына енбейді. Бҧл олардың әмбебаптық сипатымен де 

байланысты. Яғни кез келген есімше формалы етістікке -лық/лік қосымшасын жалғап 

уақытша субстантивтерді туындата беруге болады. Статистикалық мәліметтер бойынша, 

басқа қос функциялы қосымшаларға қарағанда -лық/лік қосымшасының етістік пен зат 

есімдерге жалғанып, сӛз тҥрлендіруші/форма тудырушы қызмет атқаруы ӛте жиі 

кездеседі. Есімше тҧлғаларынан кейін жалғанып жҧмсалуына қатысты кезінде 

тҥркітанушы ғалым Н.А. Баскаков оны субстантив форма деп атаған болатын (Баскаков, 

1979). Біз сӛздерді автоматты бӛлшектеу мен оларды кодтауға қатысты жҧмысымызда бҧл 

қосымшаның негізсӛздер сӛздігіне енбейтін, сӛз тҥрлендіруші қосымшалардан кейін 

жалғанатын позицияларында оны осы ӛз мағыналық реңкіне сәйкес арнайы терминмен 

атауды жӛн кӛріп отырмыз. 

Қазақ тіл білімінде осы даулы қосымшалардың тілдік табиғатын сол кездің ӛзінде-ақ 

терең тани білген ғалым Ы. Маманов Н.А. Баскаковтың пікіріне сәйкес -лық/лік 

қосымшасының зат есімдерге жалғанып, арнаулық, ӛлшемдік мағына білдіретін 

жағдайында (кӛйлектік мата, терезелік ағаш т.б.) зат есімнің атрибут анықтауыш формасы 

деп атайды. Ал есімше (-ған/ген), қимыл атауларынан кейін жалғанғандағы жағдайын 

субстантив форма дейді. Сӛздің морфологиялық қҧрамын автоматты бӛлшектегенде -

лық/лік қосымшасы ҥш тҥрлі позицияда тҧрады. Біріншісі негіз сӛздер тізіміне енген 

лексикалық бірліктер қҧрамында тҧрады, бҧл жағдайда компьютер тізімде бар -лық/лік 

формалы сӛздерді дербес лексикалық единица ретінде танып, негіз сӛздер орналасқан 

аймаққа қарай лақтырады. Екінші жағдайда тізімде жоқ -лық/лік формалы сӛздердің 

тҥбірлерін негіз сӛздерге жібереді де, -лық/лік қосымшасының зат есім тҥбірлеріне 

жалғанған кездегі қолданысын арнаулық, ӛлшемдік мәнді білдіретін атрибут анықтауыш 

форма деп таниды. Ҥшінші жағдайдағы -ған/ген есімше формаларынан кейін жалғанатын 

кҥрделенген формадағы қолданысында (-ғандық/гендік) оларды етістіктерді 

заттандырушы субстантив форма деген таңбамен белгілейді. -лық/лік қосымшасы -ар/ер 

есімше формасынан кейін жалғанғанда (барарлық, кӛрерлік, айтарлық) зат есімдерді 

субстантивтендірмей, керісінше зат есім тҥбірлеріне жалғанғандай арнаулық, ӛлшемдік 

мағына туғызып, атрибут анықтауыш форма туғызады. 

Сол сияқты -сыз/сіз қосымшасының тҧйық етістіктен кейін жалғанып жҧмсалатын 

немесе зат есім тҥбірлеріне жалғанған жағдайдың ӛзінде дербес лексикалық бірлік 

тудырмай, жоқтық, болымсыздық мәнді уақытша формалар тудыратын кезі жиі кездеседі. 

Мысалы: барусыз қал, кітапсыз, қаламсыз қалу, оқусыз қалу т.б. Мҧндай 

қолданыстардағы -сыз/сіз қосымшасын тҥркі тілдерінде М.А. Хабичев жоқтық, 

болымсыздық форма деп атайды (Хабичев, 1989). Қазақ тіл білімінде Қ. Шаяхметов 

аталған қосымшаның  зат есімдердің тҥбіріне тікелей жалғанғандағы қызметін – сӛз 

тудырушылық, ал форма тудырушы жҧрнақтардан жалғанған кезде форма тудырушы 

қызмет атқарады дейді. Зерттеуші ӛзі зерттеген екі функциялы аффикстердің барлығын 

дерлік осы жҥйемен бірізді етіп береді. Алайда -сыз/сіз қосымшасы зат есім тҥбірлеріне 

жалғанғанда әрқашан сӛз тудыра бермейді. Ол жоқтық, болымсыздық мәнді сӛйлеу 

бірліктерін де тудырады. Яғни сӛйлеу бірлігі дегеніміз – ол сӛздің грамматикалық 

формасын ғана тудырады деген сӛз. Мысалы -сыз/сіз аффиксі мейірімді, кӛңілді 

сӛздерінде туынды сын есімдер тудырған болса, кітапсыз қалу, орамалсыз келу деген 

сияқты тіркес қҧрамында сӛйлеуде ғана қолданылатын, дербес лексикалық единица 

ретінде тҥсіндірме сӛздіктерге енбейтін сӛз формаларын жасайды. Демек, бҧл қосымша 

форма тудырушы немесе сӛз тҥрлендіруші жҧрнақтардан кейін жалғанғанда ғана емес, 

сӛздің тҥбіріне жалғанғанда да екі тҥрлі функция атқарады. Бҧл қызметі жағынан олар 

омонимдік қатар қҧрайды. Егер компьютер жадына кез келген зат есімге -сыз/сіз 

қосымшасын жалғап сын есім тудыр немесе жоқтық, болымсыздық мәнді форма тудыр 

деген әмір берсек, автомат осы қосымшаны жалғап сӛзформаларды туындата бергенмен, 

олардың лексикалық единица болу-болмауына қарамайды. Бҧл жағдайда компьютерлік 

бағдарлама лексикалық бірліктер тізімінде, яғни негіз сӛздер сӛздігінде берілген -сыз/сіз 
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тҧлғалы сӛздерді сын есімдер деп белгілеп, оларды негіз сӛздер тобына шығарады. Ал 

негіз сӛздер сӛздігінде берілмеген -сыз/сіз тҧлғалы зат есімдерді туынды форма деп 

танып, аталған қосымшаға ӛзіміз кодтаған «жоқтық форма» деген белгіленім қояды. 

Осыған ҧқсас сын есім тудырушы, оның ішінде қатыстық сын есім тудырушы -

дай/дей қосымшасы да -сыз/сіз қосымшасы сияқты зат есім тҥбірлеріне жалғанып та, 

етістік формаларынан кейін жалғанып та салыстыру мәнді сӛйлеу бірліктерін туғызады. 

Сондықтан біздің зерттеу жҧмысымызда аталған қосымшаның негіз сӛздер тізіміне 

енбейтін жағдайларын тҥгелдей «салыстыру формасы» деп атадық. Мысалы: -

ғандай/гендей, -ымдай/імдей, -дағыдай/дегідей т.б. Жоғарыда аталған қосымшалар сияқты 

-дай/дей қосымшасы зат есім тҥбірлеріне тікелей жалғанған жағдайдың бәрінде сӛз 

тудырушы қызмет атқара бермейді. Мысалы: кітаптай, қаламдай, үстелдей, пердедей 

т.б.  Мҧндай кез келген сӛзге жалғанған -дай/дей тҧлғалы зат есімдер сӛйлеу бірліктері 

болғандықтан, олардың барлығын бірдей тҥсіндірме сӛздіктердің реестрінде беру мҥмкін 

емес. Ӛйткені бҧл қосымша тҥбірге жалғанып қолданылғанмен, тҥбірге тіркесіп 

қолданылатын «сияқты, тәрізді» септеулік шылауларымен бірдей мағыналық реңкті 

білдіреді, яғни жалғанған сӛзіне салыстыру мәнін ҥстейді. Бҧл жағдайда да автомат -

дай/дей тҧлғалы сӛздердің негіз сӛздер тізімінде барларын ғана негіз сӛздер аймағына 

жатқызады да, қалған тізімде жоқ қолданыстарын екінші тізімнен, грамматикалық 

формалар, яғни қосымшалар тізімінен іздейді. -дай/дей қосымшасы -ған/ген, -ар/ер 

қосымшаларына жалғанғанда, сондай-ақ тәуелдік, кӛптік формаларына жалғанып (-

ымдай/імдей, -лардай/лердей) жҧмсалғанда жалғанған сӛзіне салыстыру мәнін ҥстеп, 

форма тудырушы қызмет атқарады. Бҧл жағдайларда аталған туынды формалар сӛздердің 

грамматикалық формалары тізімінен іздестіріліп, алдын ала дайындалған морфологиялық 

белгіленімдер бойынша бӛлшектеледі. 

Осы жоғарыда қарастырылған қосымшалар сияқты тілдің синтетикалық жҥйесінде 

әртҥрлі қызмет атқаратын біршама қосымшалар бар. Мәселен, -дағы/дегі, -шы/ші, -ша/ше, 

-лы/лі сияқты қосымшалар. 

Башқҧрт тілінің зерттеушісі, компьютерлік лингвистика маманы З.Сиразитдинов 

жоғарыда қарастырылған функционалды қосымшаларды, біздің пікірлерімізге сәйкес, 

грамматикалық сӛздікке енгізеді. Бірақ олардың сӛзжасамдық қызмет атқаратын 

функциясын негізге алып, «сӛзжасамдық жҧрнақтар» деген атаумен атайды 

(Сиразитдинов, 2006). Осы атауды қолдана тҧра, оларды сӛзтҥрлендіру тізімінде, яғни 

грамматикалық формалар сӛздігінде қарастыратынын атап ӛтеді. Ғалым грамматикалық 

қосымшаларды сӛзжасамдық қосымшалардан айырудың бір жолы олардың сӛздерге 

талғамай жалғану шартымен де байланысты екендігін айтады. Бҧл ретте қазақ тіл 

білімінде Ы. Маманов форма тудырушы немесе сӛз тҥрлендіруші қосымшалар сӛзге 

талғамай жалғанып, грамматикалық абстракция жасайды деген тҧжырым жасаған 

болатын. Осы критерийге сәйкес аталған функционалды қосымшалар форма тудырушы 

қызмет атқарғанда, сӛздерге жиі жалғанып жҧмсалады, сӛйтіп, грамматикалық абстракция 

жасайды. Аталған функционалды қосымшалардың осы ерекшелігі біздің оларды 

грамматикалық қосымша ретінде танып, грамматикалық формалар сӛздігінде 

қарастыруымызға себеп болды. 

 

Қорытынды 

Демек, аталмыш қосымшалардың кӛпфункционалды қызметі формальдық тҧрғыдан 

қиындық туғызғанмен, олардың әрқайсысының тілдік табиғатына сәйкес оларды 

сӛзтҥрлендіру аясында қарастырған жӛн деп санаймыз. 

Тҥрленуге бейім сӛз таптары зат есім мен етістік екендігі белгілі. Сол себепті 

туынды формалардың дені осы екі сӛз табынан туындайды. Енді грамматикалық сӛздікке 

енетін категорияларды санамалап кӛрсетсек: 

Зат есімнің грамматикалық категорияларынан:      

1) Кӛптік жалғау категориясы (КЖ): (-лар/лер, -дар/дер, -тар/тер); 
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2) Септік категориясы:  

а) атау септік (ØАС) – грамматикалық формасы жоқ болғандықтан, нӛльдік 

формамен (Ø) таңбаланады; 

ә) ілік септік (ІС): 

б) барыс септік (БС): 

в) табыс септік (ТС): 

г) жатыс септік (ЖС): 

д) шығыс септік (ШС): 

е) кӛмектес септік (КС): 

3) Жіктік категориясы (ЖЖ) 

4) Тәуелдік категориясы  

а) Тәуелдік жалғау (ТЖ):  

ә) Тәуелдік форма (ТФ): -нікі/дікі/тікі 

5) Функционалды қосымшалар: 

а) Салыстыру формасы (СФ): -дай/дей, -тай/тей; 

ә) Ҧқсату формасы (ҦС): -ша/ше; 

б) Жоқтық (болымсыздық) форма: -сыз/сіз; 

в) Иелік форма (ИФ): -лы/лі, -ды/ді, -ты/ті; 

г) Қатыстық форма (ҚФ): (-да) + ғы/ (-де) +гі, (та) +ғы/ (те) +гі; 

д) Атрибутут-анықтауыш форма (АФ): -лық/лік, -дық/дік, -тық/тік (терезелік ағаш, 

кӛйлектік мата). 

Зат есімнің сӛзтҥрленіміне жататын аталған грамматикалық категориялардан басқа 

да формалар автоматты белгіленім қою кезінде табылуы мҥмкін. Оларды жҧмыс 

барысында қарастыра береміз. 

Етістіктің грамматикалық категорияларынан: 

1) Болымсыз етістік категориясы (БЖ): -ма/ме, -ба/бе, -па/пе; 

2) Рай категориясы: 

а) Ашық рай (ØАР): ӛткен шақ, келер шақ, осы шақ тҧлғалары; 

ә) Бҧйрық рай (БР): 

б) Қалау рай (ҚР): 

в) Шартты рай (ШР): 

3) Кӛсемше категориясы (К): 

4) Есімше категориясы (Е); 

5) Тұйық етістік категориясы (ТЕ); 

6) Функционалды қосымшалар: -шы/ші (бар-шы, айтсын-шы); -сы/сі (кӛрген-сі, 

отырған-сы) т.б. Етістіктің тҥрленіміне қатысты функционалды қосымшаларға атау беру 

мәселесі алдағы жҧмыстарымызда қарастырылмақ. 

Бҧл мақалада аралық қабаттағы тілдік бірліктерді біз жасап отырған негізсӛздер 

сӛздігі мен грамматикалық формалар (сӛзформалар) сӛздігінде қалай ажыратқанымыз 

туралы сӛз еттік. Ӛйткені тілдік жҥйедегі мҧндай жайттардың табиғатын толық ажыратып 

алмай, сӛздердің морфологиялық қҧрылымын автоматты тҥрде тани алмаймыз. Сол 

сияқты тҥрленім (грамматикалық) сӛздігіне енетін грамматикалық категориялар мен 

грамматикалық формалар тізімін жалпылама атап ӛттік. 

Тілдік жҥйедегі мҧндай жайттардың табиғатын толық ажыратып алмай, сӛздердің 

морфологиялық қҧрылымын автоматты тҥрде бӛлшектей алмаймыз. 

 

Maқaлa BR11765619 «Meмлeкeттiк тiлдiң ақпараттық-инновациялық базасы 

ретіндегі қазақ тілінің ұлттық корпусын әзірлеу: ғылыми-зерттеу және оқыту 

интернет-ресурсы» aтты бaғдapлaмaлық-ныcaнaлы қаржыландыру aяcындa 

жapиялaнды. 
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ҚАЗАҚ ЖАЗУШЫЛАР ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ ДӘСТҤРЛІ СӚЙЛЕУ ТІЛІ 

 

Аннотация. Мақала қазіргі қазақ жастарының шаршысӛз тілін дамытуға, 

жетілдіруге қажетті амал-тәсілдерді іздестіру мақсатында жазылған. Қазіргі қазақ 

жастарының ауызша сӛйлеу тілі, ресми шаршысӛз тілі тӛмендеп бара жатқаны баршаға 

аян. Жастар тілінде варваризмдер мен қарабайыр сӛйлеу тілі элементтері араласқаны ӛз 

алдына, тҥсініксіз сӛйлеу, кӛп сӛйлеу, бос сӛйлеу кӛбейіп отыр. Осыған орай мақалада 

жастардың шаршысӛз тілін дамыту ҥшін алдымен қазақ жазушыларының дәстҥрлі сӛйлеу 

тілімен жазылған шығармаларын оқытып, талдату, машықтандыру қажеттігі кӛтеріледі. 

Мақалада кӛркем туындылар арқылы ҧлттық әдеби тілдің нормаларын қалыптандыру 20 

ғасыр басындағы қазақ классик жазушыларының туындыларынан басталғандықтан, 

мақаланың негізгі мақсаты – қазақ жазушылар тілі мен стиліндегі ҧлттық ерекшеліктерді, 

дәстҥрлі сӛзсаптау элементтерін бҥгінгі қазақ тілімізге, әсіресе жастардың ауызша  

сӛздеріне ҥлгі етіп алу. Бейімбет Майлин, Жҥсіпбек Аймауытҧлы, Мҧхтар Әуезов, 

Бердібек Соқпақбаевтың әңгімелеріндегі сӛйлем тҥрлерін талдай отырып, ҥлгі болатын 

жазу, сӛйлеу стильдері кӛрсетіледі. Соңында қазақ тілінің ӛзіне тән сӛз саптау 

ерекшеліктері беріледі.  

Тірек сӛздер: шаршысӛз, жастар тілі, кӛркем шығарма тілі, дәстҥрлі сӛйлеу тілі, 

ауызша сӛз,  Б.Майлин, Ж.Аймауытҧлы, М.Әуезов, Б.Соқпақбаев. 
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ТРАДИЦИОННАЯ РАЗГОВОРНАЯ РЕЧЬ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ  

КАЗАХСКИХ ПИСАТЕЛЕЙ 

 

Аннотация. Статья написана с целью поиска необходимых подходов к развитию, 

совершенствованию речи современной казахской молодежи. Всем известно, что качества 

и уровень устной, публичной речи  современной казахской молодежи день ото дня падает. 

Современная молодежная речь состоит в основном из варваризмов и из элементов 

примитивной разговорной речи, речь казахской молодежи становится все более 

непонятной, многословной, пустословной. В связи с этим в статье подчеркивается 

необходимость изучения, анализа, практики произведений казахских писателей, 

написанных на традиционном языке. Поскольку формирование норм национального 

литературного языка через произведения искусства началось с произведений казахских 

писателей-классиков начала 20 века, основная цель статьи – привести в качестве примера 

национальные особенности языка и стиля казахских писателей, элементы традиционной 

обработки текста в современный казахский язык, особенно в устную речь молодежи. 

Анализируя типы предложений в рассказах Беимбета Майлина, Жусупбека Аймаутовича, 

Мухтара Ауэзова, Бердибека Сокпакбаева, демонстрируются стили письма, речи, которые 

являются образцами рубличной речи. В конце даны характерные особенности 

национальной речи казахского языка. 

mailto:kuderinova_70@mail.ru
mailto:kuderinova_70@mail.ru
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TRADITIONAL ORAL LANGUAGE IN THE STORIES OF KAZAKH WRITERS 

 

Abstract. The article is written in order to find the necessary approaches to the 

development and improvement of the speech of modern Kazakh youth. Everyone knows that the 

quality and level of oral, public speech of modern Kazakh youth is falling day by day. Modern 

youth speech consists mainly of barbarisms and elements of primitive colloquial speech, the 

speech of Kazakh youth is becoming increasingly incomprehensible, verbose, empty-mouthed. 

In this regard, the article emphasizes the need to study, analyze, and practice the works of 

Kazakh writers written in the traditional language. Since the normalization of the norms of the 

national literary language through works of art began with the works of Kazakh classical writers 

of the early 20th century, the main purpose of the article is to take as an example the National 

features of the language and style of Kazakh writers, elements of traditional word processing for 

today's Kazakh language, especially youth oral speech. Analyzing the types of sentences in the 

stories of Beimbet Mailin, Zhusupbek Aimauytov, Mukhtar Auezov, Berdibek Sokpakbayev, the 

styles of writing and speech are demonstrated, which are examples of ruble speech. At the end, 

the characteristic features of the national speech of the Kazakh language are given. 

Keywords: рublic speech, the language of youth, the language of a work of art, traditional 

spoken language, oral speech, B. Mailin, J. Aimautuly, M. Auezov, B. Sokpakbayev. 

 

Кіріспе 

Қазіргі қазақ әдеби тілі – нормалары тҧрақтанған, грамматикалық қҧрылысы айқын, 

лексика-фразеологиялық бірліктерінің семантикалық, контекстік, мәдени-тарихи, 

этнонимдік, әлеуметтік және терминдік мағыналары сараланған тіл. Қазақ тілінің 100 

мыңнан асатын лексикалық қорын бәріміз бірдей танып, тҥсініп, қолданып жатпасақ та, ол 

сӛз танитын қаламгерлер мен тілдік тҧлғалардың туындылары мен сӛздерінде және ресми, 

ғылыми, публицистикалық мәтіндердегі қолданысы арқылы айқындалады.  

Кез келген тілдің нормалануы мен тҧрақтануына кӛркем әдебиет (кӛркемсӛз стилі) 

пен баспасӛз тілі (шаршысӛз стилі) негіз болатыны белгілі. Ал қазақ әдеби тілінің де 

дамуы мен жетілуіне ҧлт ҧстазы Ахмет Байтҧрсынҧлы жасаған «мәдениет тӛңкерісі», 

ҧлттық-ағартушылық идеяны іске асырушы қҧралдар – ҧлттық әліпби, ҧлттық жазу, 

ҧлттық баспасӛз, ҧлттық кадр, ҧлттық мектеп, ҧлттық оқулық, ҧлттық әдебиет алып келген 

ұлттық әдеби тіл негіз болды.  

Кӛркем әдебиет пен баспасӛз тілінің жетілген ҧлттық тіл жасауға қаншалықты 

қауқары жете алатынын ана тіліміздің бҥгінгі жазба тҥрінің деңгейі арқылы жауап беруге 

болады. Ал кӛркем туындылар арқылы ҧлттық әдеби тілдің нормаларын қалыптандыру 20 

ғасыр басындағы қазақ классик жазушыларының туындыларынан басталады. Сондықтан 

мақаланың негізгі мақсаты – қазақ жазушылар тілі мен стиліндегі қандай ҧлттық 

ерекшеліктерді, қандай дәстҥрлі сӛзсаптау элементтерін бҥгінгі қазақ тілімізге, әсіресе 

жастардың ауызша  сӛздеріне ҥлгі етіп ала аламыз дегенге жауап іздеу болды. 

 

Материал және әдістер 

Еліміздің маңдайалды жоғары оқу орындарының бірі – Назарбаев университеті қазақ 

ғылымы мен технологиялық жаңартпаларға (innovation) алдымен қҧлақ тҥріп, жол бастап 
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отыратын мекеме ретінде 2021 жылдан бастап «Қазақ шаршысӛз тілі және жастардың 

шаршысӛз тілі мәдениетін кӛтерудің тиімді жолдары» атты білім алушыларға кӛмек 

болатын гранттық зерттеу тақырыбын қолға алды. Жобаның мақсаты жастардың қазақ 

шаршысӛзіне деген сҥйіспеншілігін ояту, кәсіби қазақ тілін жетілдіру жолдарын ҧсыну 

болған. Қазіргі ауызша тіл мен ауызекі сӛйлеу тілі алдыңғы орынға шығып келе жатқан 

заманда қазақ тілінің беделі мен мәртебесін шаршысӛз сапасын кӛтеру арқылы қайтарып 

алу мақсаты бҧл жобаның маңызын танытты.  

Дәл сол сияқты Ахмет Байтҧрсынҧлы атындағы Тіл білімі институты Тіл мәдениеті 

бӛлімі де 2020-2022 жылдар арасында «Қазақ тілі дәстҥрлі сӛзсаптам ҥлгілерінің 

прагматикасы» атты гранттық зерттеу жобасымен айналысты. Бҧл екі жобаның да 

орындаушысы ретінде біз тақырыптың бір бірімен жалғасатынын, біріндегі теориялық 

зерттеудің екіншісінде қолданыс табатынын кӛріп қуанамыз. Сондықтан бҧл зерттеудегі 

әдіс «Қазақ тілі дәстҥрлі сӛзсаптам ҥлгілерінің прагматикасы» атты Ахмет Байтҧрсынҧлы 

атындағы Тіл білімі институтының зерттеуі аясында шығарылған «Мәтіндер 

жинағындағы» (дәстҥрлі сӛзсаптам ҥлгілері) (Мәтіндер жинағы, 2022) әңгіме ҥзінділерін 

оқып, ондағы қазақы сӛз стилін талдаудан тҧрады. Ол ҥшін дәстҥрлі әңгімедегі сӛйлем 

қҧрылысы, тіл мәдениеті Бейімбет Майлин, Жҥсіпбек Аймауытҧлы, Мҧхтар Әуезов, 

Бердібек Соқпақбаев шығармаларындағы сӛйлеу тіліне қҧрылған ҥлгілер арқылы 

кӛрсетіледі. Осы талдаулардың нәтижесінен қазіргі қазақ шаршысӛзіне қажетті сапалар 

алынады. Объективті нәтижеге жету ҥшін бҧл әдістің таңдалып отырғандығы – бҥгінде 

ҧмыт болып бара жатқан қазақтың ҧлттық сӛз мәдениеті мен ерекшелігіне, 

шаршысӛздердің қҧрылымы мен стиліне жазба мәтіндер арқылы кӛз жеткізу, таныту 

болып отыр. Ӛйткені ӛткен ғасырдағы қазақ шаршысӛзінің дыбысжазбалары 

болмағандықтан, ол туралы нақты деректерді 20 ғасыр басында және ауызша тіл негізінде 

жазылған шығармалардың тілі арқылы аламыз.       

 

Әдебиетке шолу 

Тақырыпқа тікелей қатысты А.Байтҧрсынҧлының «Әдебиет танытқышы» 

(Байтҧрсынҧлы, 1926), Е.Омарҧлының «Синтаксистік жаттықтырғышы» (Омарҧлы, 2018), 

Н.Сауранбаевтың «Қазақ тіліндегі қҧрмалас сӛйлемдердің жҥйесі» (Сауранбаев, 2000), 

Ж.Жақыповтың «Контекстуалдық синтасис» (Жақыпов, 2021),  Р.Сыздықтың «Ауызша 

дамыған әдеби тіл» (Сыздық, 2014), Нҧргелді Уәлидің «Қазақ сӛз мәдениетінің теориялық 

негіздері» (Уәли, 2007), Қҧралай Кҥдеринованың «Қазақ тілінің дәстҥрлі сӛзсаптамы» 

(Кҥдеринова,  2022а), «Ахмет Байтҧрсынҧлының сӛзсаптамы» (Кҥдеринова, 2022б), 

«Әлихан Бӛкейханның сӛзсаптамы» (Кҥдеринова, 2022в), «Бейімбет Майлин 

әңгімелеріндегі қазақ тілінің дәстҥрлі сӛзсаптамы» (Кҥдеринова, 2022г), А.Фазылжанмен 

бірге жазған «Қазақ тілінің ҧлттық және қазіргі орфоэпиялық нормасы» (Кҥдеринова, 

Фазылжанова, 2022)  жарияланымдары және Н.Әміржанова (Әміржанова, 2021) мен 

М.Садықованың (Садықова, 2022) зерттеулері  бар. Мақалада  «Қазақ тілі дәстҥрлі 

сӛзсаптам ҥлгілерінің прагматикасы» атты зерттеу аясында шығарылған «Мәтіндер 

жинағындағы» (дәстҥрлі сӛзсаптам ҥлгілері) әңгіме ҥзінділері талдауға алынды.  

 

Нәтижелер және талқылау 

Біз қазақы ҧғымға қҧрылған, қазақтың ҧлттық-әлеуметтік санасы, экономикалық, 

мәдени, тарихи санасы кӛпшілікте жаппай бір деңгейде болған ХХ ғасырдың 20-30 

жылдарында жазылған әңгімелерді және қазіргі кӛп оқылатын шығармалар мен әңгімесін 

іздейтін авторлардың туындыларына назар аударуға тырыстық. Оның себебі алдыңғы 

топта ауызекі сӛйлеу стилінің мақамы басым болса, екінші топта алдыңғы толқын 

авторлардың еңбегіне еліктеп жазылған немесе сол машық сақталатын жазу стилі болады.  

Мысалы, Б.Майлиннің әңгімелерінде бір азатжол (абзац) немесе кҥрделі фразалық 

тҧтасым (КФТ) бір ғана қысқа сӛйлемнен басталатын және ол қайталанатын стильдік амал 

бар. «Айымкҥл» әңгімесі:  
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«Оған кӛп жыл болды. 

Ыбырай қызын ҧзатайын деп жатыр деген соң тойына бардық. Айымкҥл ӛзі теңдес қыздардың 

ішіндегі кӛрікті, ақылды, салмақтысы еді. Елдегі боз балалардың ішінде Айымкҥлге кӛңілі кеткендер кӛп 

болған. Бірақ Ыбырай бір ҧрт кісі: "Қызымды орынды жерге беремін" деп талайдың атының басын қайырып, 

ақырында Бурабай деген байдың қатыны ӛлген баласына берген» деп, қҧрамалас сӛйлеммен бір тоқтайды.  

«Кӛшпелі махаббат» әңгімесі де:  

«Оразаның іші еді. 

Менің қонып отырғаным Қалабайдікі. Бҥкіл ауыл - жеті-сегіз ҥй. Екі қатар қонған. Алдыңғы қатар - 

Қалабай тобы, бес ҥй. Артқы қатарда Секембайлар. Ҥш ҥйдің оңтҥстік жақ шеткісі - Ыбрайдікі, алты қанат 
қоңыр тӛбел ҥй, алдыңғы ҥзігінің жартысы қара кҥңгірт, жартысы бозғылдау» деп, бірінші КФТ 1 жай 

сӛйлемнен тҧрады да, келесі азатжол бірнеше атаулы сӛйлемдерден кейін ғана 1 қҧрмалас сӛйлеммен 

аяқталады. Одан кейінгі КФТ да да осы ырғақ қайталанады:   

«Кешке жақын қонақтың далада отыратын әдеті.  

Арбаның тҥбінде отырып бой жаздық. Менің екі кӛзім Ыбрайдың ҥйінде болды. Кәрі кемпір шешесі 

ҥйдің сол жақ қабырғалығында бірдеме істеп отыр. Қызыл пҥліш қамзолы бар. Шашақты жаулық кестелеп 

салынған бір келіншек ҥй менен жер ошақтың арасында ерсілі-қарсылы жҥгіріп жҥр. Сыртқы пішіні, жҥріс-

тҧрысы бір тҥрлі таныс секілді».  

«Мен қысты күні де келгем. Ыбрай онда әл ҥстінде науқас еді. Кәрі шешесі, былтыр алған жамағаты 

Зейнеп екеуі де бірдей мойындарына бҧршақ салып, Ыбрайдың тірлігін қҧдайдан зар жылап сҧрап отыр еді. 

Ыбрай ӛлсе жасы жеткен кемпір де, жас балдырған Зейнеп те дҥниеге қош айтысатын тҥрлері бар еді» деп 

барып 
«Мен солай деп ойлаушы едім. 

Ыбрайдың сауында да кӛргем. Зейнеппен екеуінің арасындағы сҥйіспенділік адам баласында 

болмаған дерлік еді. «Қарақтарымның қызығын кӛрдім, осылардың алдында ӛлсем, дҥниеде арманым жоқ!» 

деп кемпір де қҧдайына мың-мың шҥкір ететін секілді еді». 

«Ыбрай ӛлген соң да кӛргем» деп жалаң сӛйлемдермен бастаудың ырғағын жасайды. 

Қазақ тілінің дәстҥрлі сӛйлеу нормасына тән бҧл амал әңгімені ары қарай оқып кетуге 

шақырады, әңгімеге тартады. Жеңілден кҥрделіге, қарапайымнан –қиынға қарай сӛз 

сабақтау қазақ тілінің дәстҥрлі сӛйлеу мақамы. Бҧндай әдіс – әңгімені 1-жақтан баяндау 

кезінде жиі қолданылады.  

Жазушы осы сияқты қазақ тілінің дәстҥрлі әңгіме айту машығын кӛркемдік тәсіл 

ретінде жиі пайдаланады. Қазақ жастарының шаршытоп алдында сӛйлеген сӛздерінде осы 

әдісті қолдану, алдымен сӛз тыңдауға шақыратын осындай қарапайым амалдарды 

пайдалану едәуір жақсы нәтижеге жеткізер еді.  

Екінші, егер әңгіме 1-жақ емес, 3-жақтан баяндалса, нақ осы шақта болып жатқан 

оқиғаны сыртынан бақылап отырғандай, кейіпкерге «еріп жҥргендей»  болды. Бҧл киноға 

жазылған сценарий, фильм тәрізді. Мысалы, «Мӛңкебайдың ӛлімі» деген әңгімесі:  

«Аласалау Земенкенің ҥлкен жақ бӛлмесінде, қара кҥңгірт бҧрышында еңгезердей 

болып біреу жатыр. Ҥстінде айқара жамылған кҥпі, ыңқылдайды, кҥңіренеді... 

Бҧл Мӛңкебай еді. Ауру еді. Тӛсек тартып жатқанына айдан асып барады, ешкім 

қасына келген жоқ, "жайың қалай?" деп кӛңілін сҧраған жоқ. 

Ең арғысы, қҧдайдан сҧрап алған жалғыз баласы жанында бірер сағат отырып, 

тәрбиелеп баққан емес. Шӛлдеп, таңдайы кепкенде суды алып ішейін десе, сірескен 

шаншу иліктірмейді, алып беретін тағы пенде жоқ» деп, сипаттау, таныстыру тҧрғысында 

жазылады. Бҧл қазақтың ауыз әдебиетіндегі батырлар жыры мен ертегілер баянындағы 

машық болатын.  

Дәстҥрлі сӛйлеу стилінің кӛркем мәтіндерде қандай эстетикалық қызмет 

атқаратынын тағы да Б.Майлиннің «Арыстанбайдың Мҧқышы» әңгімесі арқылы 

кӛрсетейік. Ол ҥшін біз мәтінді тануда әртҥрлі тҥсті маркер етіп алдық. Мәтіндегі қызыл 

тҥс – таныс, ҥйреншікті бейнелі сӛздер, бҧл оқырманға сенімділік ҧялату ҥшін, тең орта 

қалыптастыру қажет болды;  

кӛгілдір тҥс – мәтінге жинақылық, аз сӛзге кӛп ақпарат сидыратын синекдохалар;  

кҥлгін тҥс - негізгі мазмҧнды бірінші айтып, содан кейін тҥсіндіретін ауызекі сӛйлеу 

нормасы;  

кӛк тҥс – астарлы ой, сарказм, юмор, кҥлкі шақыру ҥшін қолданылған;  

оңыр тҥс – оқырман тез қабылдау ҥшін сӛйлеу тіліндегі аналитизмді қолдану;  қ
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жасыл тҥс – денотаттар мен субъектілердің сӛйлеу тіліне тән редукциялануы. 
Арыстанбайдың  Мұқышы. 

Тӛртбақ, теке кӛз, шалбар бет қараны кӛрсең, бұл Арыстанбайдың Мұқышы екен де қой. Мұқыш 

екенін сездіруге ӛзі де құмар. Қызмет басындағы адамды кӛрсе, шырғалап соның маңынан шықпайды. 
Кҥнделікті тҧрмыстағы теке кӛз қарасынан ағы басым, бақылдаған бақырауық бақаның кӛзі.  

– Жақсы келдің, шырағым, сені кӛруге қҧмар болып отыр едік, –   деп ӛзіңе жастық қоя сені мақтай 

сӛйлейтіні де бар. 

– Кеңес ӛкіметінің жҧмысына қасық қаным қалғанша дайынмын! –   деп белсенділік кӛрсететіні де 

бар. 

Онда да тҥсіне алмай томырықтық істесең: 

Арыстанбайдың Мҧқышы дейтін белсенді кедейің мен боламын! –   деп тӛсін қағып қоюдан да 

тайынбайды.  

Осының бәрін жаудырса, «Мҧқыш осы екен ғой» –   деп ӛзің де қол қоясың. 

Мен Мҧқышты бірінші рет ауылдық кеңесте кездестірдім. Ауылдың белсенділерін, комсомолдарын 

жинап алып колхоздың ӛндіріс жоспарын істеп жатқанбыз. Екпінімен сең бҧзғандай болып біреу кіріп келді. 

– Әлгі ӛкіл қайда? Сіз боласыз ба? –   деп маған тӛне тҥсті. Ал жҧмысыңыз... 
– Жҧмысым: белсенді кедей едім. Осы елдегі «Арыстанбайдың Мҧқышы» дейтін мен боламын. 

Батырақтар кӛрісінен колхозымызға орын келген екен, соған мені жібер десем, бастығымыз жібермейді. 

Бастығымыз оңбаған неме: Әкесінің әкесі Бәдел қажыға барған кісі. Ӛзін тҥсіртіп тастамасам болмас... 

Тҥсіне алмай қайта сҧрап едім. Мҧқыш шатаққа салды. 

– Сіздің мҧныңыз «тӛрешілдік», мҧныңыз «оңшыл мен солшылдық»! Мен ізденетін жерді білем, 

сіздің ҥстіңізден де іздене аламын, –   дейді Мҧқыш. 

Колхоз ӛз жҧмысына ӛзі ие, шеттен келген ӛкіл билеп-тӛстей берсе, колхоз жҧмыс істей ала ма.  

Мен осы жағдайды айтайын десем, Мҧқышым: 

Мҧныңыз асыра сілтеу! –   деп шалқаяқтайды. Біреу қисынсыз жала жапса, ісің ақ болса да бетің бір кҥрең 

тартпақшы ғой.  

Мақаланың кӛлемі кӛтермейтіндіктен ҥзінді ғана алып отырғанымыз белгілі. Және 

мҧндағы тҥстер арқылы жоғарыдағы мағынаны тануға болады. Сондай-ақ қазақ тілінің 

дәстҥрлі сӛйлеуінде 2-жақпен сӛйлеу тән, бҧл әдіс сӛзге меншіктік мағына береді, сонда 

қимыл-әрекет сӛйлеушіден алыстап, ӛзге біреудікі болады. Бҧл мәтінге сарказмдық сипат 

ҥстейді. 

Қазақтың дәстҥрлі сӛйлеу машығын қағаз бетіне тҥсірген, жазба әдебиеттің стилін 

ҧлттық сӛз негізінде қалыптастырған жазушылардың басында Жҥсіпбек Аймауытҧлы 

тҧрады.  

Жҥсіпбек Аймауытҧлы 1918 жылдары Семейде М. Әуезовпен бірігіп, «Абай» 

журналын шығарып, шығармашылықтарын бірге бастайды. Екі жазушының да 

Бейімбеттей қазақтың әлеуметтік-ҧлттық санасындағы фреймдер мен коннотация, 

фабулалар арқылы жазба әдебиеттің кӛркемдігін тапқанын кӛреміз. Мысалы, Жҥсіпбектің 

«Қартқожа» романындағы «Мен қалай ҥйлендім?» деген ҥзіндіде кісі портретін беруде 

қазақ сӛзінің дәстҥрлі ҥлгісі кӛрінеді, және бҧл жазу стилі мәтінге ақ ӛлең ырғағын береді: 
«Мінгенім – қаз мойын қҧла торы, аяңдағанда, тізгінді іркіп тастап отырады. Кигенім – бҧйра жағалы қара 

пәлте, пайымен тыстаған қара елтірі тымақ, кҥрең барқытпен кӛмкерген, сҧлу қима тақа, ішкі киімім – кӛк 

сҧр тройка. Мҧрынымның қҧлай берісіне таяу болар-болмас кӛз еті бар. Бар қаупім сол. Одан ӛзге жерімнен, 

қҧдай біледі-ау, тинамдай мін таба алмайды. Ағаң әлі сондай жігіт! 

Әнтек тісім қопалдау. Әйтпесе ана... ».  

Болмаса мына ҥзіндісін алайық: «Жҧман – аз, нашар атаның тҧқымы. Жҧман дегенім: әлгі 

Қартқожаның әкесі. Жҧман момын адам: кісіден тіленбейді, кісіге жағынбайды, бес уақыт намазын оқып: «А 
қҧдай, бергеніңе шҥкір» деп, барға қанағат, жоққа сабыр ететін бір бейуаз. Жазы-қысы тӛртті-бесті қарасын 

ӛзі айналдырып, қаласына да ӛзі шығады, қорасының жыртық-тесігін ӛзі бҥтіндейді. Ол сҧғанақтық етіп, 

біреудің дҥниесін пайда қылған жан емес, ел екі ҧдай партия болғанда да байлардан ат мініп, ақша алған жан 

емес. Ауыл-аймағы қай жаққа кетсе, Жҧман да солармен бірге. Ҥзіп-жҧлып шығатын артық білімі де жоқ, 

әйткенмен бір қазақтан ақылсыз да емес, желікпен, бҧзықтықпен ісі жоқ. Ол бҧзылған адамдарға сенеді, 

жабықса, тарықса, «қҧдай жеткізер» деп, жҧбаныш қылады. Қысқасы, ол тірі пендеге зәбірі жоқ, «қҧдай» 

деген қоңыр адам. Оның алданышы, азбыншы – ораза ашары; оның қуаты, қуанышы –  ҥш-тӛрт қарғасы: 

ҥшеуі – еркек, бірі – әйел бала. Жасынан қалың беріп, жыл сайын аз-аздан малынан қҧтылып, тҧңғышының 

аяғын шырмады. Қызын «аман-есенінде» қҧтты жеріне қондырды. Қартқожа болса, сабақ оқып жҥр. 

Кенжеқара әлі бесікте». Бір КФТ ішінде қаншама ақпарат береді, негізгі кейіпкердің бҥгінін де, 

ӛткенін де, айналасын да, бір сыдырғы баяндайды, бірақ бір жалықтырмайды. Сӛйлемде 

бір сӛз артық тҧрған жоқ немесе бір ақпарат жетпей тҧрған жоқ. Бір сӛйлем бір сӛйлемге 
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кӛлеңке тҥсірмейді. Бір сӛйлем екінші сӛйлемнің басы болғанмен, екінші сӛйлемге тең 

қатынаста. Фразалық тҧтасымның соңына шыққанда «картинаның» соңғы штрихтары, 

бояулары салынып жатқандай болады. Бҧл жазба әдебиет стилі әлі қалыптаспаған, жазба 

әдебиеттің ӛзіне тән тілдік-стильдік ерекшеліктері енді кӛріне бастаған дәуірде жазылған 

туынды болғаннан кейін қазақтың ауызша дамыған әдеби тілінің (Р.Сыздық термині) ӛзі 

деп ойлаймыз. Сондықтан оқуға жеңіл, тыңдауға қызықты.  

Сонда бірінші сӛйлем екінші сӛйлемнің басы болуы, кейінгі тҧрған сӛйлемдер 

алдыңғы сӛйлемдерден ғана ӛрбіп отыру қажет екені – бҥгінгі қазақ жастарының 

шаршысӛзінде ескеретін белгілер.  

Қазақ тілінің дәстҥрлі сӛйлеу тілі Мҧхтар Әуезовтің алғашқы әңгімелерінде, «Абай 

жолы» эпопеясының 1-кітабында кездеседі. Әсіресе «Қыр әңгімелері» сериясында ауызша 

сӛйлеу дағдысы шығарманың кӛркемдігін арттырған. Мысалы мына ҥзіндіні алайық: 
«Ӛздеріңдей жас шағым еді, қҧлағы кӛрініп, аты естілген пәле болса, іздеп барып соқтығатҧғын. Ол кезде 

«кӛп қолмен» кӛшкен елдей шҧбатылып кім жҥреді дейсің? Ҧзақ жорық болса да, кӛбінше жалғыз-жалғыз 

аттанатҧғынбыз. Аз жҥрсек, ай жҥреміз, апта жҥреміз, кейде талай айға шейін жоғалып та кетуші едік. 

Жортуылға шыққанда кӛбінесе баратынымыз ӛр болатын. Тарбағатайдан асып барып, Қара Керейді, Семіз 

Найман – Мҧрынды торимыз. 

Бір жыл кҥздігҥні сол жаққа қарай аттандым. Қарашаның кезі еді. Ӛрге қарай жҥріп, Сыбанның ішіне 

жеткенімде сол елдің бір Тӛбет деген батыры есіме тҥсті. Менімен кездесуге ізденіп жҥр дегенді алдында 

естігенмін».  

Жазушының осы алғашқы туындылары кейінгі жазғандарынан баяндауы да, стилі де 

ӛзгеше. Мҧнда ауызекі сӛйлеу тілі ғана емес, ауызша кӛркем тіл де бар.   

Бердібек Соқпақбаевтың «Балалық шаққа саяхат» повесі балаларға арналған 

шығарма болғанынан ғана емес, қарапайым баяндау стилімен, сӛйлемдердің қҧрмаласпай, 

қысқа, дәл, шынайы берілуінің арқасында оқырманын «қармаққа тҥсіреді»: «Қыз кезінде 

шешем кӛрікті болыпты. Орта бойлы, қыр мҧрын, қызыл шырайлының әдемісі болғанға ҧқсайды. Ал мен ес 

білгелі ол науқасшаң. Ауру мен жоқшылық қоса қабаттасып, қҧр сҥлдері қалған. Отырса, тҧрса, аузынан 

«ойбайы» тҥспейді. Соған қарамастан, кҥні кешке қыбыр-қыбыр қимылдаумен болады. Жоқты бар етіп, 

тҥтін тҥтетеді. 

Біздің ҥйдегі адамдардың қай-қайсысы да шешемді сыйлайтын еді. Ол не айтса, сол болады».  

Қазіргі жастардың шаршысӛзі кӛбіне қҧрмалас сӛйлемдерден тҧрады. Қҧрмалас 

сӛйлем болмаса да, арасына зорлықпен яғни, сондықтан, сол себепті, олай болса, жаңағы 

деген шылауларды қисынсыз қыстырып сӛйлеу жаппай белең алып барады. Ондай 

сӛйленістерде кӛбіне ой аяқталмай, ойдың ҧшы жоғалып кетеді. Ой кҥңгірт, тіпті 

тҥсініксіз шығады. Басқаша тҥсінік алып кететін жайлар да аз емес. Сондықтан бҥгінгі 

жастардың тіліне алдымен Бердібек Соқпақбаевтың жалаң сӛйлемдермен ойды айқын 

беру тәсілін ҥйрету қажет.   

 

Қорытынды  

Сонымен, қорыта айтқанда, қазіргі қазақ жастарының шаршысӛз тілін дамыту ҥшін 

алдымен қазақ тілінің дәстҥрлі сӛзсаптау ҥлгілерін таныту керек. Ол ҥшін дәстҥрлі сӛз 

машығымен жазатын қаламгерлердің туындыларын оқыту қажет. Олардың қатарында 

Ж.Аймауытов, Б. Майлин, А.Байтұрсынұлы, Ә.Бӛкейхан, М.Әуезов, Ғ.Мүсірепов, С. 

Торайгыров, Ә.Кекілбаев, О.Бӛкей, М.Мағауин, Н.Оразалин, Ш.Мұртаза, Қ.Ысқақ, 

Т.Әбдік, Д.Исабеков, Б.Момышұлы, Т.Әсемқұлов,  Р. Отарбаев, Е. Раушанов, З.Ахметова, 

М.Байғұт, Б.Омаров, С.Нұржанов, Ұ.Нұрғалымұлы сынды жазушылар бар. Бҧл 

қаламгерлердің әсіресе алғашқы туындыларына назар аударту маңызды. Оның себебі 

жазушылыққа, жазба, кітаби стильге әлі тӛселе қоймаған, балаң кезде жазған 

шығармалардың тілінде қазақтың ауызша әдеби тілінің, ҧлттық сӛзінің стилі болады.  

Ҧлттық сӛзсаптамның ҥлгі алатын басты ерекшеліктері мыналар:  

- сӛздің негізінен жалаң не жайылма және атаулы сӛйлемдерден қҧралуы; 

- сӛйлемдегі әр сӛздің, не грамматикалық тҧлғаның артығы болмауы және кемі де 

болмауы;  
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- бір КФТ-дағы сӛйлемдердің және сӛйлемді аяқтайтын баяндауыштың 

грамматикалық формалары ӛзара ырғақпен орналасуы;  

- жалаң сӛйлемдердің бірыңғай қолданыла келіп, қҧрмалас сӛйлеммен аяқталуы 

немесе керісінше болуы;  

- сӛз басындағы етістіктің -атын, -етін (еді) дағдылы ӛткен шақ немесе -ыпты, іпті 

ежелгі ӛткен шақ  формасымен басталуы;  

- сӛйлемнің қазақ тілінің синтаксисіне сай дҧрыс (тҥсінікті, айқын) қҧрылуы, 

- сӛздегі артық сӛйлем мҥшелерінің тҥсірілуі,  

- ойдың тҧтасымен вербалданбауы (кӛпсӛзділікке ҧрынбау) және т.б. 

Міне, осы ерекшеліктері бар сӛз тыңдалады, тҥсінікті болады, тыңдаушысын 

шаршатпайды. Сондықтан қазіргі жастардың шаршысӛз машығын дамыту ҥшін осы 

дағдылармен жҧмыс жҥргізу қажет.    
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«ҚОРҚЫТ» ЖЫРЫНДАҒЫ КЕЙБІР РУ-ТАЙПА АТТАРЫ ТУРАЛЫ 

 

Аннотация. Мақалада тҥркология ғылымына ортақ, ескі оғыз-қыпшақ дәуіріндегі 

оғыздардың батырлық жыры Қорқыт жырында кездесетін ономастикалық атауларды 

тарихи-танымдық, тілдік тҧрғыдан зерттеуді қарастырады. Автор соңғы кезде қазақтың әр 

дәуіріне қатысты тарихи жырлар мен аңыз-әңгімелердегі ономастикалық атауларды 

зерттеуде әлі де болса шешімін таппаған мәселелері барын алға тартады.  

Жыр материалдарын отандық және шетелдік зерттеуші ғалымдардың  пікірлері 

негізінде тарихи-тілдік тҧрғыдан кешенді зерттеу арқылы тіл дамуының заңдылықтарын, 

тілдік қабаттарын анықтауға, туған жер тарихын терең білуге ғылыми маңызы орасан зор. 

Сондықтан бҧл проблеманы бір ғана мақала аясында оғыз-қыпшақ тайпаларына ортақ 

мҧра – Қорқыт жырындағы ономастикалық атауларға жан-жақты тілдік талдау жасау 

мҥмкін емес.   

Жалпы оғыз-қыпшақ дәуіріне тән тарихи жырлар мен аңыздардағы ономастикалық 

атауларды жинап, оны заманауи ғылымның жетістіктерімен сабақтастыра зерттеу – 

тҥркология, оның ішінде қазақ ономастикасының басты проблемаларының бірі болып 

табылады. Мақалада «Қорқыт» жырында кездесетін ру-тайпа аттарын лингистикалық 

тҧрғыда зерттеуге талпыныс жасалады.   

Тірек сӛздер: Қорқыт жыры, ру-тайпа аттары: абдал, кердері, кӛндігер. 
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О НЕКОТОРЫХ РОДОВЫХ ИМЕНАХ В ПЕСНЕ «КОРКЫТА» 

 

Аннотация. В статья посвящена языковому историко-познавательному 

исследованию ономастических имен, общих для тюркологической науки, встречающихся 

в произведении Коркыт, общем наследии кыпчакско-огузской эпохи.  Автор утверждает, 

что в последнее время при рассмотрении ономастических названий в исторических песнях 

и легендах, относящихся каждой казахской эпохе, все еще существуют нерешенные 

проблемы. 

Большое научное значение имеет выявление закономерностей развития языка, 

языковых слоев, глубокое знание истории родного края путем комплексного историко-

языкового изучения материалов поэмы на основе мнений отечественных и зарубежных 

ученых исследователей. Поэтому в рамках одной статьи невозможно провести 

всесторонний языковой анализ ономастических названий в сказании Коркыт, являющимся 

общим наследием для огузско-кыпчакских племен. 

Изучение ономастических названий в исторических сказаниях и легендах, 

характерных для огуз-кыпчакской эпохи в целом, в сочетании с достижениями 

современной науки является одной из главных проблем тюркологии, в том числе 
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казахской ономастики. В статье делается попытка лингистического изучения названий 

племен, встречающихся в песне «Коркыт». 

Ключевые слова: сказания Коркыта, родовые имена: абдал, кердери, кондигер. 
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ABOUT SOME GENERIC NAMES IN THE SONG «KORKYT» 

Abstract. The article is devoted to the linguistic historical and cognitive study of 

onomastic names common to the Turkological science found in the Korkyt work, the common 

heritage of the Kipchak-Oguz epoch. The author claims that recently, when considering the 

names of names in historical songs and legends relating to each Kazakh epoch, there are still 

unresolved problems. 

Of great scientific importance is the identification of patterns of language development, 

language layers, deep knowledge of the history of the native land through a comprehensive 

historical and linguistic study of the materials of the poem based on the opinions of domestic and 

foreign researchers. Therefore, within the framework of one article, it is impossible to conduct a 

comprehensive linguistic analysis of onomastic names in the Korkyt legend, which is a common 

heritage for the Oguz-Kipchak tribes. 

The study of onomastic names in historical tales and legends characteristic of the Oguz-

Kipchak epoch as a whole, combined with the achievements of modern science, is one of the 

main problems of Turkology, including Kazakh onomastics. In the article, an attempt is made to 

study the names of tribes and tribes found in the song "Korkyt" in a linguistic context. 

Keywords: Korkyt legends, generic names: abdal, kerderi, kondiger. 

 

Кіріспе 

Қазақ тіл білімінде біршама зерттеліп, ӛзіндік қолтаңбасын қалыптастырған ғылым 

саласы – ономастика. Алайда, қазақ жеріндегі әр дәуір туғызған тарихи жырлар мен тҥрлі 

аңыз-әңгімелерде кездесетін ономастикалық атаулар  әр тҥрлі қырынан қарастырылып, 

зерттелді десек те, әлі де болса шешімін таппаған проблемалар жеткілікті. Соның бірі – 

тҥркология ғылымына ортақ, ескі оғыз-қыпшақ дәуіріндегі оғыздардың батырлық жыры 

Қорқыт жырындағы атауларды (одан әрі – Жыр) жан-жақты зерттелді деу әлі ерте. 

Ӛйткені, Сырдария ӛлкесінде мекендеген Қорқыт ата туралы тҥрлі аңыздар мен тарихи 

жырлар, ән-кҥйлер тек қазақта ғана емес, басқа да тҥркi тiлдес халықтарында, соның 

ішінде тҥрікмендер де жиі кездеседі. Бҧдан бiз Қорқыт туралы жырдың таралу аймағы мен 

оның ҧзақ дәуiр ӛмiр сҥргенiн, тіпті, Жырдағы атауларда  халық тарихы, тілдік ерекшелігі, 

адамдардың қоршаған ортаға деген ӛмірлік ҧстанымдары бар, салт-дәстҥрі сақталғанын 

(консервативті) байқаймыз.  

Осы орайда, «Қорқыт ата кітабын» аударған ғалым Ә. Қоңыратбаев: «...ескі жазбалар 

тарихымен танысатын жоғарғы оқу орындарының студенттеріне де, зерттеуші-

фольклористерге де ортақ, ҧтымды, ғылыми-кӛпшілік басылым болмақ» (Қорқыт ата 

кітабы, 1986), – дегендей, оны болашақ ҧрпаққа жеткізуде Жыр нҧсқаларындағы 

атауларды жинап, оны тарихи-танымдық, тілдік тҧрғыдан зерттеу – тҥркология, соның 

ішінде қазақ ономастика ғылымы ҥшін аса маңызды міндеттердің бірі деп қараған жӛн.   

Жалпы қазақ жерінде оғыз-қыпшақ тайпаларынан мирас болған Қорқыт заманынан 

кҥні бҥгінге дейін сақталып келген жер-су, ру-тайпа аттары туралы академик Ә. 

Марғҧлан: «Қорқыт хикаясын толықтыра тҥсетін – оғыз дәуірінен мирас болған 

Қазақстандағы тарихи жер аттары. Оның жарқын тҥрін біз бҥгінге дейін сақталып келген 
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мынадай жер аттарынан кӛреміз. Қорқыт кӛл (Торғайда), Ӛгізтау (Атасу бойында), Ӛгізсу, 

Ӛгіз жылғасы, Ӛгізсай, Тас-ӛгіз (Сыртқы ӛгіз) Сыр бойында, Баршын кӛл (Торғайда, 

Атбасарда), Арқа (Арқу), Ҧлытау, Кішітау, Ортау (Ортағ), Кертау, Қҧтты қия (Ортаудың 

биік шыңы), Борсықтың қҧмы, Қарақҧм, Сыр суы, Арал, Каспий теңізі, Қаратау (Қарашық 

тауы, Қараспан тауы), Қазығҧрт тауы (Қҧтты қия), Талас, Шу ӛзендері, Кҥнбатыста 

Маңғыстау, Жайық суы – міне Абылғазының кӛрсетуі бойынша, оғыз бен қыпшақ, 

қаңлылардың бірлесіп мекен ортасы осы ӛлкелер. 

Қазақстанның жер аттары «Қорқыт кітабында» да аз кездеспейді. Онда жиі 

айтылатын Арқу (Арқа) белі, Ала тағлы оғыз, Кӛкчетау Ортаг қыры (Ортау қыры), Кӛкче 

теңіз (Балқаш кӛлінің ескі аты, Арал теңізі), Сыр суы, Яик (Жайық) т.б.» (Марғҧлан, 1985: 

200), – десе, енді бірде ғалым: «Онымен қатар ежелгі оғыз тайпаларының аттары осы 

кҥнге дейін қазақ халқының қҧрамында сақталып келеді делік. Мәселен, ақ-қойлы, қара-

қойлы, кӛктен (кӛкден), ошақты (ошақ елі), адай (адақ елі), кете, кердері, абдал, тағы 

басқалар. Кердері мен абдал ту баста Амударияның аяқ жағын қоныстанған ғҧндардың бір 

тайпасы, кейін оғыз ҧлысына қосылып, ең соңында қазақтардың Кіші жҥз ҧлысына 

қосылған» (Марғҧлан, 1985: 201), – деп жазады.  

Осы орайда, академик Ә. Марғҧланның: «Манас» бір дәуірдің туындысы емес. Ол 

кӛп заманның оқиғаларын, талай ғасырдың аңыздарын, эпикалық сарындарын тҧтастырып 

айтқан ғаламат эпопея. ... «Манас» VII-XII ғасырлар арасындағы оқиғаларды тамылжыта 

айтатын ерлік жыры болған кез...» (Марғҧлан, 1985:115-116), – деген пікіріне сҥйеніп, 

біздіңше,  «Қорқыт» жыры (Сыр бойында IX-XI ғғ. ӛмір сҥрген оғыз-қыпшақ елі) «Манас» 

жырымен (Қарахан дәуірінде қырғыз жерінде) қатар дҥниеге келген батырлық жыр деп 

қараған орынды.  

Бір сӛзбен айтқанда, «Қорқыт Ата кітабын» зерттеген шетелдік (В.В. Радлов,           

А. Туманский, В.М. Жирмунский, А.Н. Кононов т.б.) және отандық  (Ш. Уәлиханов,        

Ә. Диваев, Ә. Марғҧлан т.б.) ғалымдар зерттеулерінен Жырдағы жер-су, ру-тайпа 

аттарының қазақ жерінде сақталуы, тҥркі тілдес халықтардың ортақ мҧрасы Жырдың 

алғаш қазақ жерінде дҥние келгенін кӛруге болады. 

 

Материал және әдістер 

Мақалада оғыз-қыпшақ дәуірінің мәдени ескерткіші, тҥркі тілдес халықтарға ортақ 

әдеби мҧра Қорқыт жырында кездесетін ру-тайпа аттары «Қазақ шежіресі хақында» (2000) 

және «Қазақтың ру-тайпа аттары» (2021) атты кітаптардың материалдары негізге алынды. 

Материалдарды зерделеу барысында Сӛздіктер мен ғылыми-ақпараттық база деректерін 

пайдалана отырып, салыстырмалы-талдау әдістері қолданылды.  

 

Әдебиетке шолу 

Зерттеу барысында «Қорқыт» жырында кездесетін ру-тайпа аттары туралы отандық  

және шетелдік зерттеуші ғалымдардың еңбектеріне шолу жасалып, олардың тарихи-тілдік 

бағытта әлі де толық зерттелмегені назарға алынды. 

 

Нәтижелер және талқылау 

Мақалада «Қорқыт» жырында кездесетін Қазақстанның батыс ӛңіріне тән кейбір ру-

тайпа аттарына қатысты ғалымдар пікірлерін қайтадан ой елегінен ӛткізіп, танымдық-

тілдік тҧрғыдан қарастыруды жӛн кӛрдік. 

АБДАЛ 

Ғалым Ә. Марғҧланның «...Византия жазушысы Феофилакт Симокатта, ғҧндардың ӛзі 

қандай айтса, солай жазған  – «абдал», бізде «эфталит» деп айтылатын тҥпкі нҧсқасы,-дейді. 

Истеми Қағанның Византия патшасына жазған хатында «мен абдалдардың кӛсемін 

бағындырдым, ол менің одақтасым болды» дейді (Феофилакт Симокатта). Бір ғажабы бҧл 

«абдал» тайпасы тҥрікпен мен Кіші жҥз қазақтарының қҧрамында сақталды» (Марғҧлан, 1985: 

20), – деген пікірін ескерсек, онда Кіші жҥз шежіресі бойынша Байҧлы бірлестігі 
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қҧрамындағы Таздан:  Абдал руы тарайды. Т. Жанҧзақ (Жанҧзақ, 2007: 516-517)  абдал 

этнонимі туралы А. Якубовский, Б. Гафуров, М. Мҧқанов, В. Востров және т.б. ғалымдар 

еңбектеріне шолу жасай келіп,  Абдал тайпа ретінде IV-V ғасырдан белгілі екенін және ол 

тҥрікменде де, қазақта да, қырғызда да  барын айтқан. Тарихи деректерде тҥрікмен абдалдары 

XVIII-XIX ғасырларда Маңқыстауда мекендегенін ескерсек, олар таздарға сол кездерде де 

араласуы мҥмкін. Сондай-ақ, ӛзбектің лоқайында, қырғыздың сарыбағыш тайпаларының 

қҧрамында да кездесетін абдалы атауы IV-V-ғасырларда ӛмір сҥрген эфталит тайпасының 

қазақша аталуы деген жорамал пікірі назар аударатын жайт. 

Осы жерде кейбір тарихи деректерде, яғни XIII-XIV-ғасырларда «Элван» деген  атпен 

Алдыңғы Азияда тҥркі тайпалық бірлестік болғанын ескерте кету артық болмас.  

Азиядан Еуропаға жол тартқан бір кездегі кӛне ҥйсіндердің ежелгі Абдал тайпасы 

дыбыстық ӛзгеріске (а//э, б//в, н//л, д//б, б//м//л) ҧшырап, бірде Абдан, бірде Албан//Элван болып 

Балқан тҥбегіне дейін жетіп (қазақта: барған жеріміз Балқан тау), сол жерде тҧрақталып Албан  

мемлекетін қҧруы мҥмкін. Сонымен, тіліміздегі дыбыстық алмасуларға сҥйеніп (н//л, д//б, 

б//м//л) және «Ежелгі Ҥйсін елі (Қытай деректері мен зерттеулері)» ( Ежелгі Ҥйсін елі, 2005)  

атты кітапта Абдал – кӛне ҥйсіндердің ежелгі аты деп кӛрсеткендей, Ҧлы жҥз қазақтары 

қҧрамындағы Албан руын XI-ғасырдан кейінгі тҥрікмен қҧрамындағы Абдал (Абдан) және 

Байҧлының Таздан тарайтын Абдал руымен, сондай-ақ Балқан тҥбегіндегі Албан елінің 

атауымен тарихи бір сабақтас ретінде қарап (Абдал (Абдан) ~ Албан (Элван), әлі де зерттеуді 

қажет етеді деп ойлаймыз. Ғалым Т. Жанҧзақтың (Жанҧзақ, 2007: 501-503)  Албан//Элван 

(<Абдал//Абдан) этнонимін «алыптар», «ер жҥректілер», «батырлар» мәнінде қараған пікіріне 

қосыла отырып, Жырдағы Кіші жҥз қҧрамындағы Абдал руынан ӛрбіген ҧрпақты «Алты арыс 

Абдал» деп атайтындығын ескерте кетуді жӛн кӛрдік.  

КЕРДЕРІ 

Акад. Ә. Марғҧлан М. Қашқари, П.И. Лерх, С.П. Толстов, В.В. Бартольд т.б. 

шетелдік ғалымдардың пікірлеріне сҥйене отырып, «...Кердары (Кердері) ҧлысы ғҧн 

дәуірінде Амудария мен Арал теңізінің жағасында ҧлан-байтақ бір бай ӛлке болған. 

...Олар Арал теңізінің бойында мыңдаған жылдан аса тҧрған ескі ғҧндардың қалдығы, 

С.П. Толстов пен В.В. Бартольдың анықтауынша, Арал теңізінің ғҧндары ту баста 

Жетісудан ауысып келген» (Марғҧлан, 1985), – деп жазады.   

Кердері тайпасы туралы М. Тынышпаев: «Кердерілер байырғы және кейінгі 

зерттеушілердің деректері бойынша II-ғасырда ғҧндар мен ҥйсіндер тықсырған баяғы 

юечжи (немесе юздердің) ҧрпақтары болып табылады.  

Н. Веселовскийден кердері туралы қысқаша мәліметтер келтірейік: Қытай деректері 

бойынша б.з.д. I юздер (юечжи) Хорезмді биледі.  

Б.з. V ғасырында олар ӛмір сонда ӛмір сҥрді; византиялық жазуларда олар ғҧн 

эфталиттер, ғҧндар, кидариттер немесе ақтар деп аталады. Сен-Мартен (1849) эфталиттер 

мен кидариттер  юздердің (юечжи) тҧқымдары деп дәлелдейді. Земархтың саяхаты кезінде 

(567-569) эфталиттер басқа халықтар арасында  әмір жҥргізулер сапында болды. 1000 

жылы Арал теңізі Кердері теңізі деп аталып, Хорезмнің Әмударияның оң бетіндегі бӛлігі 

Кердері деп аталды. Әмударияның оң жағында да, сол жағында да тҧрған екі қаланың аты 

бірдей Кердері еді» (Тынышпаев, 1993:101) деген пікірге сҥйенсек, тарихта Кердері 

мемлекеті болғанын кӛреміз. Археологиялық зерттеулерге қарағанда (С.П.Толстов), осы 

мемлекет ескерткіштерінің бірі – Жанкент қаласы қазіргі Қызылорда облысы Қазалы 

аумағында орналасқан. 

Тарихи деректер бойынша бір кезде қазақтар мен қарақалпақтардың халық болып 

қҧрылуында Кердерінің (кердары, кердер, кидарит, кердерен-хас, кердуэни) бір бӛлігі 

қарақалпақтардың мҥйтен тайпасы қҧрамына (сондай-ақ, ӛзб. құрама, кӛшп. ӛзб.), екінші 

бӛлігі Кіші жҥз қазақтары (жетіру) қҧрамына енген Кердері  тайпасы туралы Т. Жанҧзақ 

(Жанҧзақ, 2007:493-494) Н.И. Веселовский, П.И. Лерх, С.П. Толстов, т.б. ғалымдардың 

зерттеулерінде сҥйеніп, ғҧн, ҥйсін сияқты ерте заманнан бар кӛне тайпа екенін және 

кердері атымен келетін жер-су, ру-тайпа аттарының тҥбірі «кер» сӛзімен байланыстырып, 
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оны моңғол жеріндегі ӛзен аты Керулен сӛзімен тӛркіндес болуы ықтимал деген пікірді 

ҧсынады. 

Осы орайда, шығыстанушы ғалым Әбсаттар қажы Дербісәлі: «Оңтҥстік Қазақстан 

мен Сыр бойындағы белгілі діни, рухани, ғылыми орталықтардан басқа кезінде Хорезм 

ӛлкесіне қараған қазақтың Кердері қаласы және тайпасынан (руынан) да талай ғҧламалар 

шықты», – деп, одан әрі автор: «Мысалы, Әл-Мҧқаддаси әл-Башшаридің (Х ғ.) 

«Аймақтардағы танудағы тамаша бӛлулер» атты еңбегінде Кердер кӛп айтылады. Ол 

Кердерді ӛзен деп те кӛрсетеді. «Кердер тӛрт фарсах жердегі қасаба (кент, қамал) мен 

ӛзара жақын жатқан мекеннен басталып бір ӛзенді қҧрайды» десе, Мадж ад-Дин 

Мухаммед Фирузабади (1329-1414) «Әл-Қамус әл-Мҧхитта» «Шамс әл-аимма» Әл-

Кердеридің аты-жӛніндегі Баратекін (Баратакин) деген жер атауын «бҧл сӛз аджамдарға 

(араб емес халыққа) қатысты. Ол Кердердің орталығы», – дейді. Ал аз-Заһаби (1274-1348) 

«Тақуа адамдар ӛмірбаянында» – Баратакин Кердерге бағынышты. Кердер Хорезм 

ӛлкесіндегі ҥлкен аймақ деп кӛрсеткен» (Дербісәлі, 2009) деп, сол заманда Хорезм 

мәдениетінің дамуына ҥлес қосқан ата-бабаларымыз тарихынан сыр шертіп, атауды 

алғашқы да ӛзен, кейін аймақ атауы болғанын алға тартса, ал ғалым Ә. Жақыпов 

(Жақыпов, 1990:208) тҥйе туралы зерттеулерінде Кердері тайпасын кезінде тҥйені 

будандастыру арқылы ӛздерін дҥниеге танытқан «кердері» тҥйе атауымен байланыстырып  

қараған пікірін ескерте кетуді жӛн кӛрдік. 

Оғыздардың батырлық жыры Қорқыт жыры туралы ғҧлама ғалым  

Ә. Марғҧлан: «Қазақтың эпос жырында оғыз бен қыпшақтың бір қосылған дәуірін 

«Кӛндігер – Құбан жұрты» дейді. Құбан – еуропа әдебиетінде айтылатын кҥнбатыс 

қыпшақ тайпаларының бір аты (Құбан, Құман) Құбан орысша айтылатын «Половцы» 

сӛзіне дәл келеді (Сҧрғылт, қҧба). Қазақша «Қҧба-қҧл» деген атақты алып болған... » 

(Марғҧлан, 1985:201-202), –деп жазады. 

Жоғарыдағы асты сызылған Қҧбан, Қҧман, Половцы, Қыпшақ атаулары хақында 

отандық және шетелдік ғалымдардың пікірлері негізінде «Қазақ этнонимдер жҥйесі» 

(Қожанҧлы, 2011) атты еңбегімізде сӛз еткендіктен, бҧл жерде қайталап жатпадық.  

Кейбір шежіре деректерінде қазақ пен тҥрікпен туыстас болғанын «Қорқыт ата 

кітабында»: «...Ол заманда (X ғ.) Жанкент жабығысына қараған тайпалар Сейілхан 

(тҥрікмен) және Жайылған (қыпшақ) болып бӛлінген...» (Қорқыт ата кітабы, 1986), – десе, 

ғалым Ә. Марғҧлан: «Қыпшақ шежіресі» деген кітапта «Алаша ханның екі баласының 

біреуінен Сейілхан, одан сегіз арыс түрікпен, екіншісінен Жайылхан, одан қыпшақ, кейін 

қазақ пен қарақалпақ шыққан, тҥрікпендер боз оқтан

, қазақтар ҥш оқтан тараған» 

делінеді.  

Қазақтың шежіресі бойынша «Кӛндігер» – Сырдариядан кҥнбатысқа не оңтҥстікке 

ауып кеткен тайпаларға берілген ат. Бҧл атпен ескі қазақ тайпалары бір ғана оғызды, не 

Мысырға ауып кеткен Мамлюк қыпшақтарын әңгіме ететін болған. Бҧл туралы қазақтың 

белгілі ғалымы, әрі ақыны Жҥсіп Кӛпейҧлы былай деп жазады: «Сейілханның балалары 

Кӛндігер (оғыз) жҧртынан шығып, халифаның қол астына қарады. Халифа оларды 

«Кӛндігердің ауыр қолы» деп атады. Тҥрікпендер сол Кӛндігер (Селжҧқтар) ауып 

кеткенде ҧрпақтары мҧнда қалған. 

Ихсан Шаиқтың байқауынша, Оғыз хан Орта Азия мен Қазақстандағы барлық 

тайпаларды біріктірген алып кісі болса, Сейілхан тек тҥрікмен елінің аты. 

Оғыз ханна айрылсам,  

Кҥллі Сейілхан елетіміз» (Марғҧлан, 1985: 201-202), – деп жазады. 

Зерттеушілер пікіріне сҥйеніп, бҥгінгі қазақ тайпалары ҥшін Оғыз хан қандай 

қҧрметке ие болса, тҥрікмен елі ҥшін Сейілхан да сондай қҧрметке лайықты адам деп,  

«Қорқыт» жыры қазақ пен тҥрікмен ҥшін ортақ мҧра деп қараған жӛн.  

                                                             
 «Қорқыт Ата» кітабында «бҧзық оқ» деп берілген. 
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Осы жерде ескеретін нәрсе: ғалым Ә. Марғҧланның жазбасындағы «Кӛндігер – 

Қҧбан жҧрты» деген жолдары «Қозы Кӛрпеш-Баян сҧлу» жырының Г.Н. Потанин 

нҧсқасында: 

...Оның тегін кім десең, айтады екен, 

Бҧрынғы ӛлеңшілер тҥрікмен деп, 

Нәсілі Сарыбайдың ноғайлы емес, 

Оның тегі құндыкер құбаң жұрт деп (Қозы Кӛрпеш – Баян сҧлу, 2002:220) жырда 

Кӛндігер, не Қондыкер емес, Құндыкер тҥрінде кездесуін, біздіңше, тіліміздегі ӛ>o>ҧ 

дыбыстарының алмасу заңдылығын ескерсек те жеткілікті. 

Бҧдан шығатын қорытынды: ғалым Ә. Марғҧланның Қорқыт туралы ғылыми-зерттеу 

жазбаларына сҥйене отырып (Марғҧлан, 1985:,135-228), «кӛндігер» сӛзін кезінде қазақ 

тайпасынан бӛлініп, ауып кеткен оғыз бен қыпшақ тайпасына берілген ат деп қараған 

орынды. 

 

Қорытынды  

Қазақтың кең байтақ жерінде сақталып келген тарихи жырлар мен аңыздардағы ру-

тайпа аттары туралы академик Ә. Марғҧлан: «... Олардың ішінен бҥгінге дейін сақталып 

келгендері ҧлы жҥзде абақ, екей (икюй), суан (субан, сюан, сҥбан кент), албан (алпан, алапан, 

лабан), кіші жҥзде кердері, абдал (эфталит), адай, кете, орта жҥзде арғын (аруғҧн), қыпшақ, 

қоңырат. ...Грек-латын жазушыларында ескі қыпшақты – коман (куман), арғынды – арғынбай, 

артыпней, адайды – дай, кердеріні – кердуэни деп атаған. Бҧлардың барлығы Арал – Каспий 

теңізінің жағасында, Сырдарияда, Жетісуда, Арқада, Алтай, Тарбағатай ӛлкесінде тҧрған 

елдер» (Марғҧлан, 1985) деп жазғандай, соңғы кезде қазақ тіл ғылымында әр дәуірге 

қатысты тарихи жырлар мен аңыз-әңгімелердегі ономастикалық атауларды арнайы 

қарастыру мәселесіне де кӛңіл бӛле бастады. Мҧның ӛзі Қорқыт жырының тҥрік (Қорқыт 

Ата кітабы, 1994), орыс және т.б. тілдері аудармаларындағы қазақ атауларын жинақтап,  

оғыз-қыпшақ дәуіріне ортақ Жырдың теориялық және қолданбалы топономастикасы ҥшін 

де ақпараттық базасын кеңейтуге ықпал етеді.  

 Қорыта келгенде, оғыз-қыпшақ тайпаларына ортақ мҧра – Қорқыт жырында 

кездесетін ономастикалық атауларды жоғарыдағы бір ғана мақала аясында жан-жақты 

қамту мҥмкін емес. Сондықтан тҥркология ғылымына ортақ Жыр материалдарын тарихи-

тілдік аспектіде зерттеу арқылы тіл дамуының заңдылықтарын, ономастикалық 

қабаттарды анықтауға, туған жер тарихын терең білуге және заманауи ғылымның 

жетістіктерімен кешенді зерттеудің ғылыми маңызы орасан зор. Олай болса, оғыз-қыпшақ 

дәуіріне тән тарихи жырлар мен аңыздардағы ономастикалық атауларды жинап, оның әлі 

де шешімін таппаған мәселелері барын айқындау, зерттеу – тҥркология ономастикасы, 

оның ішінде қазақ тілі ономастикасының басты проблемаларының бірі болып табылады.   
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ТІЛ БІЛІМІНДЕГІ СИНЕРГЕТИКА ҒЫЛЫМЫ  

 

Аннотация. Мақалада синергетика жаңа ғылыми бағыт ретінде қарастырылып отыр. 

Қазіргі ғылым ҥшін маңызды болып табылатын синергетика ҧғымының парадигмалық 

мәнін ашу маңызды болып табылады.   

Мақалада заманауи лингвистикадағы жаңа бағыт ретіндегі лингвосинергетиканың 

базалық тҥсінігі ашылып, «синергия» ҧғымын зерттеген ғалымдардың тҧжырым-

пікірлеріне сипаттама беріледі.  Синергетика тіл білімі ҥшін жаңа пәнаралық ғылым 

ретінде, зерттеу пәні әртҥрлі кҥрделі жҥйелердің ӛзін-ӛзі ҧйымдастыру процестері болып 

табылады, қазіргі уақытта оның ең жан-жақты анықтамасы мен әдіснамалық аппаратын 

іздеу ӛз алдына бір мәселе болып отыр. Синергетика – бҧл ғылыми бағыт, 

методологиялық әдіс, кҥрделі яғни бірсызықтық емес (нелинейный) кҥрделі жҥйелердің 

ӛзін-ӛзі ҧйымдастырушы. ХХ ғасырдың ғылымы ӛзін-ӛзі дамыту арқылы жаңа 

парадигмасын біртіндеп қалыптастырып келеді, оны 70-жылдардың басында Г.Хакен 

«синергетика» деп атады. 

Бҥгінгі таңда синергетика интеграцияланған гуманитарлық ғылымдар саласында 

белсенді тҥрде қолданыла бастады. Осы мәніне сәйкес синергия –  мәселесі 

жаратылыстану саласындағыдай тілдің ішкі заңдылықтарының тҧтасып, ҧйымдасу 

сипатына сай тіл біліміне де ене бастады. Қазіргі тіл білімінің антропоӛзектік бағытына 

сай ӛзектелген сӛз синергиясын айқындау тілді зерттеу ҥдерісінде де қарастырыла 

бастады.  

Тірек сӛздер: синергетика, синергия, лингвосинергетика, ӛзін-ӛзі ҧйымдастыру. 
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СИНЕРГЕТИЧЕСКОЙ ПАРАДИГМЫ В ЯЗЫКОЗНАНИИ 

 

Аннотация. Статья посвящена рассмотрению синергетики как нового научного 

направления. Раскрытие парадигмальной сущности понятия синергетики,  являющегося 

важным для современной науки, представляется весьма актуальной проблемой. 

В статье исследуется базовое понятие лингвосинергетики как нового направления в 

современной лингвистике, анализируются взгляды и концепции ученых, занимавшихся 

изучением понятия «синергия». Синергетика представляет собой новую 

междисциплинарную дисциплину, предметом ее исследования являются процессы 

самоорганизации различных сложных систем, в настоящее время одной из важнейших 

проблем выступает определение ее методологического аппарата и поиск наиболее полной 

дефиниции.  Синергетика – это научное направление, методологический метод, 

самоорганизатор сложных, т. е. нелинейных сложных систем. Наука ХХ века через 

саморазвитие постепенно сформировала свою новую парадигму, которую в начале 70-х 

годов Г. Хакен назвал «синергетикой». 

Сегодня синергетика стала активно использоваться в области интегрированных 

гуманитарных наук. Проблема синергии, как и в естественно-научной сфере, стала 

https://orcid.org/0000-0002-6359-9458
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проникать в языкознание в соответствии с характером интеграции и организации 

внутренних закономерностей языка. В соответствии с антропоцентрической 

направленностью современного языкознания в процессе изучения языка стало 

рассматриваться и определение актуализированной синергии слова. 

Ключевые слова: синергетика, синергия, лингвосинергетика, самоорганизация. 
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SYNERGETIC PARADIGM IN LINGUISTICS 

 

Abstract. The article is devoted to the consideration of synergetics as a new scientific 

direction. The disclosure of the paradigmatic essence of the concept of synergetics, which is 

important for modern science, seems to be a very urgent problem. 

The article examines the basic concept of linguosynergetics as a new direction in modern 

linguistics, analyzes the views and concepts of scientists involved in the study of the concept of 

"synergy". Synergetics is a new interdisciplinary discipline, the subject of its research is the 

processes of self-organization of various complex systems, at present one of the most important 

problems is the definition of its methodological apparatus and the search for the most complete 

definition. Synergetics is a scientific direction, a methodological method, a self-organizer of 

complex, non-linear complex systems. Science of the twentieth century through self-

development gradually formed its new paradigm, which in the early 70 G. Haken called 

"synergetics". 

Today, synergetics has become actively used in the field of integrated humanities. The 

problem of synergy, as in the natural sciences, began to penetrate into linguistics in accordance 

with the nature of integration and organization of the internal laws of the language. In 

accordance with the anthropocentric orientation of modern linguistics, in the process of learning 

a language, the definition of the actualized synergy of the word began to be considered. 

Keywords: synergetics, synergy, linguosynergetics, self-organization. 

 

Кіріспе 

Қазіргі заманғы тіл ғылымы қатынас қҧралы қызметімен қатар кумулятивтік, 

танымдық қызметтеріне де айрықша назар аударылып отыр. Тiлдi зepттeyдiң 

aнтpопоӛзeктiк бaғытынa cәйкec тiл ғылымын пcиxология, мәдeниeттaнy, тapиx, 

әлeyмeттaнy, этногpaфия cияқты caлaлapмeн бaйлaныcты зepттey нәтижeлepi қaзaқ тiл 

бiлiмi ҥшiн дe мaңызды. Оcы тҧpғыдaн қaзaқ тiл бiлiмiндe соңғы жылдары 

пcиxолингвиcтикa, лингвомәдeниeттaнy, әлeyмeттiк лингвиcтикa, когнитивтiк 

лингвиcтикa cияқты бacқa ғылым caлaлapымeн тоғыcaтын тiл бiлiмiнiң жaңa бaғыттapы 

бойыншa кӛптeгeн ғылыми-зepттey жҧмыcтapы жҥpгiзiлiп кeлeдi. Осының негізінде 

кӛптеген жаңа бағыттар пайда болып, тілдік бірліктерді әртҥрлі қырынан зерттеп келеді. 

Сондай бағыттардың бірі лингвосинергетика ғылымы. 

Жаратылыстану ілімдері саласынан ауысқан синергетика термині компоненттер мен 

кіші жҥйелердің қҧрылымындағы бір-бірімен кҥрделі тҥрде әрекеттесуі нәтижесінде іштей 

ҧйымдасуға әкелетін ортақ жҥйені анықтайтын пәнаралық бағытқа қатысты қолданылады. 

«Синергетика» терминін 1970 жылы Штутгарт университетінің профессоры, неміс физик 

теоретигі Г. Хакен енгізген. Синергетикалық бағытты қҧрушы ғалым Г. Хакен зерттеу 

еңбегінде осы пәнаралық ғылыми бағыттың тӛмендегідей белгілерін кӛрсетеді: 

«Зерттелетін жҥйелер бір-бірімен ӛзара әрекеттесетін бірнеше бӛлшектерден тҧрады, бҧл 

жҥйелер ішкі және сыртқы тербелістерге бағынышты, бейсызықтық, тҧрақсыз болып 

табылады, әрі жаңа қасиеттер кӛрініс табады» (Хакен, 1980). 
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Материал және әдістер 

Тіл білімінде синергетикалық тәсілдің қалыптасуы, ең алдымен тілдік қҧбылыстары 

мен тілдің ӛзі тепе-теңдіксіз жағдайда ӛзін-ӛзі ҧйымдастыруға, ӛзін-ӛзі реттеуге қабілетті 

ашық, диссипиативті, сызықтық емес жҥйелер деген ҧстанымға байланысты. Германияда 

80-ші жылдары қҧрылған синергетиканың лингвистикадағы алғашқы кезеңін 

лингвистикалық синергетика деп шартты тҥрде атауға болады. Синергетиканың 

лингвистикадағы жалғасын ХХ ғасырдың 90-шы жылдардың басында Ресейде 

қалыптасқан лингвосинергетика парадигмасы деп айтуға болады. Аталған бағытты 

синергетикалық ҥрдіс арқылы зерттеушілер сӛйлеу әрекеттері, сондай-ақ мәтіндік және 

дискурсивті кеңістіктегі мағына туындату мәселелері қарастырды. Лингвосинергетика 

бойынша келесі зерттеулерді атап ӛтуге болады: В.И. Аршинов, Я.И. Свирский 

«Синергетическое движение в языке» (1994); В.А. Пищальникова «Речевая деятельность 

как синергетическая система» (1997);  И.А. Герман, В.А. Пищальникова Введение в 

лингвосинергетику (1999); И.А. Герман Речевая деятельность как самоорганизующаяся 

система: к становлению лингвосинергетической парадигмы (1999); Лингвосинергетика 

(2000); В.Н. Базылев Новая метафора языка (семиотика-синергетический аспект) 

(1999). Бакиев А.Г. «Лингвосинергетическая интерпретация метафорики Т. Пратчетта 

(на материале произведений из цикла «Плоский мир»)» (2015). 

Д.C. Чернавский синергетиканы әртҥрлі табиғат жҥйелеріндегі тҧрақсыздықтың 

жалпы теориясы ретінде анықтайды (Чернавский, 2004), ал С.П. Курдюмов пен                      

Е.Н. Князева «синергетика» терминін әлемнің кҥрделі жҥйелерінің эволюциясы мен ӛзін-

ӛзі ҧйымдастыру теориясы ретінде тҥсіндіреді (Князева, Курдюмов, 1994). Сонымен 

синергия тілдік бірліктердің әркелкілігін семантикалық тҧрғыдан кӛпмағыналылық пен 

мағынаның шексіз ҧлғаюын қалыптастыратын ҥдеріс болып табылады. 

Синергетика жаңа пәнаралық парадигма ретінде басқа бағыттардан айырмашылығы 

ӛзіндік спецификасы бар бағыт. З.Т. Фокинаның пікірінше: «Егер жҥйелердің жалпы 

теориясы, кибернетика жҥйелердің жеткілікті тҥрдегі жоғары ҧйымдастырушылық 

деңгейін қарастырса: биологиялық, әлеуметтік, техникалық және жансыз табиғаттың 

жҥйелі ҧйымдасуын қарастырмайды, ал синергетика қарапайымнан ең кҥрделі жҥйелерді 

қарастырады» (Фокина, 2011).  

Кӛптеген ғалымдардың беделді пікірлерінен кейін «синергетика» термині кҥрделі 

жҥйелердің ӛзін-ӛзі ҧйымдастыруы саласындағы пәнаралық зерттеулердің жалпы атауын 

білдіреді. Демек, синергетиканың қағидасына сай кез келген жҥйе тҧрақсыз, тепе-теңсіз, 

ашық, динамикалық, бейсызықтық ӛзін-ӛзі ҧйымдастырушы сипатта дамиды. 

 

Әдебиетке шолу 

Синергетиканың объектілері динамикалық, ашық, диссипативті жҥйелер болып 

табылады. Кӛптеген зерттеушілер тіл осы қасиеттердің бәрін иеленетіндіктен синергетика 

объектісі бола алады деп тҧжырымдайды. Синергетика объектілері мен ҥрдістері жалпы 

ғылыми феномен бола отырып, кӛптеген жеке ғылымдардың нысандарын зерттеуде 

қолданыс тауып отыр. Сондай-ақ тілтанымдық зерттеулерге де біртіндеп еніп келеді.  

Осылайша синергетика пәнаралық бағытыныңда ашық, диссипативті жҥйелердің 

ӛзін-ӛзі ҧйымдастыру ҥдерістерін зерттеудің тиімді методологиясы туындады.  

Ӛзін-ӛзі ҧйымдастырушы жҥйесіне Б.Г. Юдин былай деп анықтама береді: 

«Самоорганизующийся системы можно определить как системы, способные при активном 

взаимодействие со средой изменять свою структуру, сохраняя в то же время целостность и 

действуя в рамках закономерностей, присущих окружению, выбирать одну из возможных 

линий поведения. Такая система может учитывать большое число факторов, каждый из 

которых меняется в широких пределах, т.е. способна осуществлять контроль, 

регулирование или управление чрезвычайно сложными процесами» (Юдин, 1970). Демек,  

синергетика – кҥрделі жҥйелерді зерттейтін жаңа пәнаралық бағыт.   Осының нәтижесінде 

жҥйелердің ӛзара ҧйымдасуына алып келетін ҥдерістер туындайды. 
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Лингвосинергетика мәтіндегі/дискурстағы мағына туындатуы мен мағынаны 

қабылдау ҥдерістерінде басқаша кӛзқараспен қарауды жӛн санайды. И.А. Герман мен   

В.А. Пищальникова атап кӛрсеткендей, «синергетикалық тәсіл лингвистикалық және 

психолингвистикалық объектілерді зерттеудің дискретті-қҧрылымдық пен континуалды-

қҧрылымдық принциптерді біріктіретін және тілдің қасиеті/сӛйлеу әрекеті объектінің 

ӛзіне тән , оның ӛмір сҥруі мен сипаттамасына қарай қасиеттерінің қалыптасу тәсіліне 

байланысты қҧрылып, тілдің тҧтас концепциясын қҧрайды» (Герман..., 1999).  

Мәтін бірінші кезекте лингвосинергетиканың тікелей объектісі болып табылады. 

Н.В. Дрожащихтың пікірінше, мәтін адам мен қоршаған ортаның ӛзара әрекетін жҥзеге 

асыратын ҥлкен тілдік бірлік. Лингвосинергетика тҧрғысынан мәтін жеке ӛмір сҥрмейді, 

ол ҥнемі ӛзгеріп отыратын әлеуметтік контекстпен тікелей байланысты (Дрожащих, 2012).  

Лингвосинергетика немесе лингвистикалық синергетика тілді зерттеудегі пәнаралық 

тәсіл болып табылады. Синергетикалық принциптерді тілді зерттеуде қолданудың 

қажеттілігі туып отыр, ӛйткені тіл ашық, динамикалық, сызықтық емес, ӛзін-ӛзі 

ҧйымдастырушы жҥйе ретінде синергия жҥйесінің барлық критерийлеріне сәйкес болып 

тҧр.  

Тіл де – іштей дамып, ӛзі ҧйымдаса алатын динамикалық кҥрделі жҥйе. 

Лингвосинергетика – тілді адами, әлеуметтік, биопсихикалық, когнитивтік және 

әлеуметтік қҧбылыстар ретінде танитын жаңа парадигма. Лингвосинергетика негізінен 

тілдің ӛзін-ӛзі ҧйымдастырушы жҥйе ретінде сыртқы ортамен (коммуниканттардың 

санасы мен тілдің жалпы жҥйесімен) тығыз байланысты (Манкеева, 2021). Демек, қазіргі 

таңда тіл осы синергетикалық бағытта ӛзін-ӛзі реттеуші сызықтық емес (нелинейный) 

динамикалық жҥйе ретінде қарастырылуда. Лингвосинергетика – кӛптеген бағыттарды 

біріктіре отырып, мәтіндегі мағынаны ашық, диссипативті, динамикалық жҥйе ретінде 

қарастырады. 

Мәтінді зерттеуші лингвистер мәтіннің қҧрылымына да назар аударады, ол жҥйенің 

тепе-тең емес, тҧрақты кҥйі ретінде берілген, қоршаған ортада қозғалып, онда қайта 

реттелуге қабілеті бар екендігі де айтылады. Ғалым В.А. Пищальникова кӛрсеткендей, 

«мәтін – бҧл тілдік элементтердің сызықтық тізбегі емес, бірақ белгілі бір мағыналық 

сызықтық емес, кҥрделі, иерархиялық ҧйымдасқан тҧтастықтың ӛкілі (репрезентант)» 

(Герман..., 1999).  

Сонымен, қазіргі тіл білімінде зерттеудің жаңа аспектісі синергетикалық парадигма 

тҧрғысынан зерттеуге бет бҧрып келеді. Осымен байланысты тілді талдаудың  

синергетикалық әдісі мҧқият назар аудара отырып қарастыруды талап етеді.  

 

Нәтижелер және талқылау 

Қазіргі тілдің «жаңаша шынайылығын» ашуға  мҥмкіндік бере отырып, жаңа 

қырынан зерттеуге жол ашатын жаңа парадигмалардың бірі осы синергетика 

парадигмасы. Қазақ тіл ғылымында да жаңадан қалыптасып келе жатқан синергетикалық 

тәсіл постклассикалық ғылымның феномені ретінде ғаламның тілдік бейнесін зерттейтін 

тиімді әдіс болып табылады.  Бҥгінде ол табиғаттағы кҥрделі жҥйелер мен ҥдерістерді 

зерттеудің қатарында тілді зерттеудің де әдіснамасы ретінде қолданыла бастады. Тіл 

білімінде салыстыру, салғастыру, топтастыру, жҥйелеу сияқты дәстҥрлі әдістермен қатар 

басқа эксперименттік әдістердің де қолданылатыны белгілі. «Синергетика» ҧғымы 

негізінен, физика-химиялық қҧбылыстардың іштей ӛзіндік ҧйымдасуын зерттеуге қатысты 

қолданылып, қалыптасқан термин. 

Сӛздің қҧдіреті, оның оқырманға әсер ету кҥші поэтикалық мәтіндерде ерекше 

кӛрініс табады. Синергетика тәсілі арқылы поэтикалық мәтіннің терең мағынаның пайда 

болуының тетіктерін табуға мҥммкіндік береді. Синергетика теориясының негізін 

салушылардың бірі Г. Хакен кҥрделі сызықтық емес жҥйенің әрекеті қоршаған ортаның 

жағдайына байланысты деп кӛрсетеді. Поэтикалық мәтін ҥшін «қоршаған ортаның 

жағдайы» болып мыналар табылады: 
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1) тудырушы сана, ақынның тҥйсігі мен талантына байланысты туындаған 

ӛлеңдер. 

2) қабылдаушы сана, поэтикалық мәтіннің кодын ашуды жҥзеге асырады. 

Поэтикалық мәтіндердің синергиялылығы контексте маркерлердің сапасы мен саны 

арқылы анықталады. Поэтикалық мәтіндерге зерттеу жҥргізген Е.Ю. Муратованың 

пікірінше, синергетикалық тәсіл поэтикалық мәтіндегі терең қҧбылыстардың 

механизмдеріне жаңаша қарауға жол ашады. Ғалым Е. Муратова мәтіннің синергетикалық 

коэффицентін анықтау ҥшін мынадай формула енгізген: СК = A/N, мҧндағы А – маркер 

саны, N – шумақ саны (Муратова, 2012).   

М.Мақатаев ӛлеңдеріне жасалған талдау негізінде лингвосинергетика мәселесі жан-

жақты сипаттауды постклассикалық емес деп аталатын жаңа ғылыми парадигма аясында 

қарастыруға болады. Егер классикалық ғылым жабық жҥйелердегі ҥдерістерді зерттеумен 

айналысса, қазіргі ғылымның басты бағыты – оны ғылыми ҥдеріс барысындағы ғана емес, 

сонымен қатар даму ҥстіндегі ашық, ӛздігінен іштей дамитын жҥйелер әлемінде тану. 

Мысалы, Мҧқағали ақынның «Біздің таулар керуендей шҧбалған» деген ӛлеңін алар 

болсақ: 

Біздің таулар керуендей шұбалған, 

Кҥнді ӛздері батырған да шығарған. 

Тұлғаларын тұңғиыққа суарған, 

Олар биік тҧманнан да мҧнардан. 

 

Сенсең бӛрік, сәлде шалған – атамдар, 

Желкен бұлттар – желкілдеген сақалдар. 

Ӛркеш-ӛркеш маң-маң басқан атандар,  

Біздің таулар – аяқталмас сапарлар. 

 

Кӛшін тартып, кӛше-кӛше сабылып, 

Кӛш бастаушы бағытынан жаңылып. 

Біздің таулар – тоқтап қалған керуен, 

Сахараның сағымына аңырып. 

 

Жоғарыда берілген ӛлең 12 жолдан тҧрады, 10 маркер қолданылады. Керуендей 

шұбалған, тұлғаларын тұңғиыққа суарған, сенсең бӛрік, сәлде шалған – атамдар, ӛркеш-

ӛркеш маң-маң басқан атандар, аяқталмас сапарлар, кӛш бастаушы, тоқтап қалған 

керуен. Жол саны – 12. Мәтіннің синергетикалық коэффиценті – 0,83.  

Мысалы Мҧқағали ақынның 12 жолдан тҧратын «Жыр-ошақ» деген ӛлеңін алар 

болсақ: 

Кҥмілжіп, кҥйің келмей тҧр ма, жаным?.. 

Қояйын бір сапырып жыр қазанын. 

Біле ме жҧрт, білмей ме, бимағлҧм, 

Тарғыл тасты таулардың бір қазағын. 

 

Бәрібір, сенсін мейлі, сенбесін кӛп, 

(Менің ойым менімен жерге сіңбек...) 

Жыр-ошақтың ӛтемін отын үрлеп,  

Қара ӛлеңі қазақтың сӛнбесін деп. 

 

Батар, кетер келмеске кҥнім менің, 

Қалар бірақ киелі тілім менің. 

Қасіретті шақтардан тҥңілгенде, 

Қасиетті тілімнен түңілмедім.   
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Жоғарыда берілген ӛлең 12 жолдан тҧрады, 8 маркер қолданылады. Шумақтағы жол 

саны – 12. Мәтіннің синергетикалық коэффиценті – 0,66.  Демек бҧл ӛлеңнің жоғарыдағы 

ӛлеңге қарағанда мәтін синергетикалылығы тӛмен деуге болады.  Аталған формула 

арқылы синергетикалық мәтінде терең кодталған маркерлерді толық кӛрсете алмауы да 

мҥмкін. 

Қалқам, 

Мен Лермонтов, Пушкин де емен, 

Есенинмін демедім ешкімге мен, 

Қазақтың қара ӛлеңі – қҧдіретім, 

Онда бір сҧмдық сыр бар естілмеген. 

Жат жерді жастанғанда жазатайым, 

Қанымен жазды, мҥмкін, ағатайым. 

...Қасиетіңнен, қара ӛлең, айналайын, 

Қазақтың дәл ӛзіндей қарапайым. 

Түзу-түзу тілінген таспадайын, 

Қамшы ӛремін таспадан басқадайын. 

Қаламасаң қамшымды аулақ жҥргін. 

Қараша ҥйдің есігін ашпа, ағайын! 

Тҥзу-тҥзу жыртылған аңыздайын, 

Аңызыма неге нәр тамызбайын. 

Қара ӛлеңі қазақтың қаза болса, 

Қара кӛзден неге қан ағызбайын. 

Іздемпаздық менің де бар ӛнерім, 

Будан жасап бидай мен тары егемін. 

Қазан-миым бәрін де қайнатады. 

Дара қойып қазақтың қара ӛлеңін. 

Ақынмын деп қалай мен айта аламын, 

Халқымның ӛзі айтқанын қайталадым. 

...Күпі киген қазақтың қара ӛлеңін, 

Шекпен жауып, ӛзіне қайтарамын... 

Мысалдардағы ӛлең жолдарында кездескен «сеңсең бӛрік, сәлде, қазан, ошақ, таспа, 

қамшы, күпі, шекпен» сияқты қазақ халқының тҧрмысында кездесетін сӛздерді орнымен 

қолдана білуі ақынның шеберлігін кӛрсетіп, оның сӛз қуатын кҥшейтіп тҧр. М. Мақатаев 

ҧлттық caнaны кӛтepy, оятy, жaңғыpтy ҥшiн тiлдiк бipлiктepдi ӛтe ҧтымды қолдaнa 

бiлeтiн, ҧлттық pyxты жaндaндыpaтын ҧлттық тiлдiк тҧлғa eкeнi бeлгiлi, елдің тҧрмыс-

тіршілігіндегі сӛздерді екшеп, іріктеп поэзиясында қолдануы қазақ сӛз синергиясын 

айқындай тҥседі. 

Мәдeниeттiң тiлгe қaтыcы жӛнiндe Ж.A. Мaнкeeвa «Қaзaқ тiлiндeгi этномәдeни 

aтayлapдың тaнымдық нeгiздepi» aтты eңбeгiндe былaй дeйдi: «Этномәдeни aтayлapды 

тaлдay нeгiзiндe «мәдeниeт» ҧғымының тiлгe қaтыcты мәнiн былaй тҥciндipyгe болaды: 

кeз кeлгeн ҧлттық мәдeниeттiң нeгiзi ‒ оpтaқ тiлдe cӛйлeп, оpтaқ мҥддe мeн қaғидaлapғa 

caй ӛмip cҥpiп, әpeкeт eтeтiн этноҧжымдa қaлыптacқaн шындық дҥниeнiң тҧтacтығы, 

этноcтың мaтepиaлдық жәнe pyxaни кeңicтiгi. Олaй болca, «тiл ‒ ҧлттың тipeгi, ҧлт 

мәдeниeттiң нeгiзi» дeгeн қaғидaлapғa cәйкec тiл мeн мәдeниeт apacындaғы бaйлaныcтың 

apқayы caнғacыp ӛтce дe бap acылын ӛз бойындa caқтaп, eш шaшycыз жиып, болaшaққa 

жeткiзeтiн тiлдiң қҧдipeтi ‒ кyмyлятивтiк қызмeтi нeгiзiндe шeшiлeдi. Нaқты тҥpдeгi оның 

тiлдiк кӛpiнicтepi: мaтepиaлдық мәдeниeт (тҧpaқ, киiм, тaмaқ, тҧpмыc бҧйымдapы, eңбeк 

қҧpaлдapы т.б.) жәнe ҧлттық тiл apқылы ҧpпaқтaн-ҧpпaққa caқтaлып, жeткiзiлeтiн pyxaни 

мәдeниeт (caлт-дәcтҥp, миф, ӛнep, дiн, тәлiм-тәpбиe, кӛpкeм мәтiн т.б.) жәнe ҧлттық 

пcиxология, тaным тҧpғыcынaн жacaлaтын pәмiздiк жҥйe, caкpaлизaция тәciлiмeн 

caқтaлaтын ӛнep, apxeология тyындылapы т.б. aтayлapы» (Манкеева, 2008). Ӛлеңсӛзрде 

кeздeceтiн зaттық мәдeниeт aтayлapының кӛбi жaлпы aдaмзaтқa тән. Бipaқ олapғa кӛзқapac 
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бiлдipiп, бaғa бepyдe ҧлттық epeкшeлiктepдi бaйқaймыз. 

Қозыкӛш жер қырғыннан ҧзағанда,  

Қҧлын дауыс естілді шырылдаған. 

Ӛлеңсӛздегі қозыкӛш жер сӛзін ақын ӛте ҧтымды, тиімді қолдана отырып, тағы да 

қазақы дҥниетанымнан ақпарат беріп отыр. 

ҚОЗЫКӚШ: қозыкӛш жep. э т н. X a л ы қ т ы қ ӛ л ш e м. Тым шaлғaй eмec, тeз 

кӛшiп жeтeтiндeй жep (Қазақ әдеби тілінің сӛздігі, 2011).  

Бҥгiнгi кҥнi бҧл cӛздep (этногpaфизмдep) кҥндeлiктi қолдaныcтa ӛтe cиpeк 

қолдaнылaтын cӛздepгe aйнaлып жaтыp. Aл нeгiзiндe тiлдiң кyмyлятивтiк қacиeтi 

xaлықтың этномәдeни ӛмipi тypaлы aқпapaттapды бepeтiн, жeткiзeтiн оcы этногpaфизмдep 

eкeнi aйдaн aнық.  

Бҧны ғaлым Ә. Қaйдap былaй дәйeктeйдi: «Этногpaфизмдep дeгeнiмiз ‒ 

тҧpмыcымыздa болғaн, әлi дe қолдaнылып кeлe жaтқaн кҥнкӛpic бҧйымдapдың бeлгiлi бip 

кәciпкe, шapyaшылыққa, caлт-дәcтҥpгe, әдeт-ғҧpыпқa, нaным-ceнiмгe, бacпaнaғa, киiм-

кeшeккe, iшep acқa, тyыcтық қaтынacқa, eл билey epeкшeлiгiнe, зaң тәpтiбiнe, әдeттiк 

қҧқыққa бaйлaныcты қолдaнылaтын, xaлқымыздың тҧpмыcтық жәнe тiлдiк ӛзiндiк 

epeкшeлiгiн кӛpceтeтiн apнayлы aтayлap мeн cӛз тipкecтepi (Қазақ әдеби тілінің сӛздігі, 

2011). 

Cонымeн этногpaфизмдep ғacыpлap қҧпияcын бойынa caқтaп, ғылым тiлiмeн 

aйтқaндa «кyммyлятивтiк» қызмeтiн тaнытaды. Этнотiлдiк дepeктepдi мәңгiлiккe 

caқтaлaтын capқылмaйтын acыл қaзынa дeyгe болaды.  

Шындық дҥниeдeгi aдaмдapды қоpшaғaн зaттap мeн қҧбылыcтapдың тiлдeгi 

aтayлapы apқылы дҥниeнi тaнимыз жәнe тaнытaмыз. Aл, cӛздepдi қaжeтiнe қapaй қолдaнy 

apқылы ойымызды жeткiзe aлaмыз. Оcы тҧpғыдaн кӛpкeм сӛз aвтоpының кӛpкeм ойлayы, 

шeбepлiгi, мәтiнтҥзyшi бipлiктepдi ҧтқыp қолдaнa отыpып, оқыpмaнғa ӛз идeяcын, ойын 

жeткiзe aлyы, яғни тiлдi толық игepiп, шeбep қолдaнyы aca мaңызды.  

Дeмeк, поэтикалық мәтiннiң идeяcын, оқыpмaн тҥciнe aлaтындaй, оқыpмaнғa ықпaл 

eтe aлaтындaй, қaндaй тiлдiк бipлiктepмeн бepгeнiн, cол apқылы оқыpмaнның эмоцияcын, 

шығapмaшылық бeлceндiлiгiн оятyғa қaлaй бaғыттaлғaнын пpaгмaтикaлық зepттey 

aнықтaйды.  

Бҧл жaйлы Г. Әзiмжaновa: «Aвтоp оқыpмaнның мәтiндi қиындықcыз қaбылдayын 

ecкepiп, eлeп-eкшeп отыpaды. Бҧл қaғидa ‒ aвтоpдың кӛздeгeн пpaгмaтикaлық бaғдapы 

дeп aтaлaды, жәнe дe «Пpaгмaтикaның бacты мaқcaттapының бipi ‒ cӛздiң қолдaнылy 

epeжeciн тҥciндipy жәнe қaлaй тҥciндipiлeтiнiн aнықтay» дeп кӛpceтeдi (Әзімжанова, 

2007). 

Шын мәнiндe олap қaзaқ xaлқының ӛзiнe ғaнa тән тiлдiк бipлiктep peтiндe ҧpпaқтaн-

ҧpпaққa жeткiзy apқылы ҧлтымыздың қҧндылықтapын ӛз дeңгeйiндe ҧcтaп тҧpyдa, бacқa 

xaлықтaн epeкшe eкeнiнeн xaбap бepeтiн, ӛзiндiк мәдeниeтi бap, ӛзiндiк тiлдiк қоpы бaй 

xaлық eкeнiн тaнытyдaғы тaптыpмac acыл қaзынaмыз eкeнi қaзipгi тiл apқылы ҧлт 

болмыcын тaнытaтын этнолингвиcтикa, лингвомәдeниeттaнy т.б. пәндep apқылы 

aнықтaлып отыp.  

Тiлдi зepттeyдiң қaзipгi зaмaндaғы aнтpопоӛзeктiк пapaдигмacының шeңбepiндe 

кӛpкeм мәтiн тiлiн лингвопpaгмaтикaлық acпeктiдe кeшeндi қapacтыpy cypeткepдiң 

шығapмaшылық қолдaныcындaғы тiл қызмeтiнe cәйкec cӛз әлeyeтiн cипaттaйды. Cоның 

нәтижeciндe тiл тeк cимволдap, пapeмиологиялық, фpaзeологиялық жҥйe, пpeцeдeнттiк, 

caкpaлды aтayлap мeн мeтaфоpaлap қҧpылымдaлғaн шығapмaшылық кeңicтiктe жәнe 

aвтоpдың ӛзapa тaнымдық кӛpкeм әлeмiнe caй оккaзионaлдық cипaттa әpi қapaй дaмитын 

aшық жҥйe peтiндe тaлдaнып, кӛpкeм коммyникaтивтiк пpaгмaтикacы тaнылaды.  

«Қaзipгi бәpi бip қaлыптaн шыққaндaй ҧқcac, cҧp дa жҧтaң дҥниeлep aдaм жaнынa 

ляззaт бepiп, eңceciн кӛтepмeйдi, қapaғaндa caнacынa ҧлттық cәyлe қҧймaйды. Cондықтaн 

тiлiмiздe caқтaлғaн, әceм жыpлap apқылы жaттaлғaн киiм aтayлapы apқылы жac қpпaқ 

xaлық мҧpacы ceкiлдi caн ғacыp бҧpын болғaн озық ҥpдicтi тaнып бiлiп, тҧнық бacтayынa 
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қaйтa оpaлca, ҧлттық мәдeниeтiмiздiң шын мәнiндeгi қaйтa жaңғыpyынa ceптiгiн тигiзepi 

cӛзciз. Тiлдiң тaнымдық, тәpбиeлiк мәнiнiң ӛзi дe оcындa» (Ермекова, 2010). 

Оcығaн оpaй лингвиcтepдiң кӛpкeм мәтiн тiлiн тaлдay бapыcындaғы зepттeyшiлiк 

ӛpici тiлдiң иммaнeнттiк қҧpылыc кeңicтiгiмeн шeктeлiп қоймaйды. Aнтpопоӛзeктiк 

пapaдигмaдa, соның ішінде лингвосинергетика парадигмасы арқылы тiл қызмeтi 

cтaтикaлық кҥйдe eмec, динaмикaлық cӛз ҥдepiciндe, ашық жҥйе ретінде кeшeндi cипaттa 

тaлдaнaды. 

Ғaлaмның тiлдiк бeйнeci әp тiлдe әpтҥpлi болaды. Ceбeбi индивид cол тiлдiң 

ceмaнтикaлық бaзacындa тiлдi мeңгepeдi. Оcы кeздe тiлдeгi мәдeни қҧндылықтap 

cӛздepдiң мәнi apқылы ҧлттық мiнeз бeн ҧлттық мeнтaлитeттi қaлыптacтыpaды. Оcы 

оpaйдa тiлшi ғaлым Г. Cмaғҧловa былaй дeйдi: «Тiл бip aдaмның мeншiгi eмec дeceк тe, 

cол тiлдe cӛйлeйтiн жeкe aдaм ӛз ҧлтының бҥкiл бiтiм болмыcы, ӛмipлiк тәжipибeciн, 

дәcтҥpлepiн мeңгepy, ciңipy apқылы ол дa aз тapaпынaн ҧжымдық мәдeниeткe ҥлeciн 

қоcaды. Оcындaй epeкшeлiктep apқылы тҧлғa peтiндe ҧлт ӛкiлi боп caқтaлaды (Смағҧлова, 

1998). Дeмeк, М.Мақатаев тiлiндeгi ғaлaмның тiлдiк бeйнeciнiң epeкшe болyы, яғни 

ҧлттық нaқыштa ҧлтжaндылық маркерлердің кездесуі олapдың ӛз aнa тiлiндeгi бapлық 

cӛздepдiң мәнiн тҥciнiп, ҧлттық тaным тҧpғыcынaн шeгeлeнyiндe, cол дeңгeйдe ӛciп-

ӛнyiндe жaтыp дeп ойлaймыз.  

Г. В. Колшaнcкий ғaлaмның тiлдiк бeйнeci мынaдaй aнықтaмa бepeдi: «Шынaйы, 

тiлдiк eмec, әpтҥpлi топтaғы aдaмдapдың тapиxи, жaғpaфиялық, мәдeни жәнe бacқa дa 

фaктоpлap ықпaлымeн бipтҧтac объeктивтi әлeм шeңбepiндe жҥзeгe acқaн тaнымдық 

қызмeтiнiң кӛpiнici» (Колшанский, 1990). Дeмeк, «ғaлaмның тiлдiк бeйнeci» aдaм 

caнacындa ӛмip cҥpy тәжipибeciнe қaтыcты қaлыптacып, cоның әcepiнeн тiлiндe ӛзгepicкe 

тҥciп, дaмып отыpaтын aқпapaттap жҥйeci. М.Мақатаев тiлiндeгi қaзaқ ҧлтының кeйпi 

оның шығapмaлapындaғы ғaлaмның бeйнeci peтiндe бaйқaлaды. Мҧны, әpинe, концeптiлiк 

қҧpылымнaн epeкшe нaқыштa кӛpyгe болaды.  

Бҧл әрқашан даму ҥстіндегі кҥрделі жҥйе ретінде бағаланатын поэтикалық 

мәтіндерді лингвосинергетикалық тҧрғыда зерттеу мақсатын белгілейді. Осыған орай 

қолданылған лингвосинергетикалық тәсіл арқылы поэтиканың дискурстық кеңістікте 

сызықтық емес ҥдерістегі мағыналық бейнелерінің энергиялық кҥші мен дискурстық 

кеңістіктегі қозғалысы анықталып, дискурс кҥрделі ашық сызықтық емес жҥйелер 

аясында қарастырылады. Соның нәтижесінде синергетикалық тәсіл арқылы талданған 

Мҧқағали Мақатаевтың поэтикалық мәтіндерінің кӛркемдік ерекшеліктерін айқындайтын 

кӛркем сӛз қуатының қозғаушы кҥштері жаңаша кӛрсетіледі. 

 

Қорытынды 

Қорытындылай келсек, әp зaмaнның ӛзiндiк ғaлaмның бeйнeci тiлдi қолдaнyшылapғa 

әcepiн бepiп, кeлeci дәyip кӛpiнiciнiң бacпaлдaғы болaды. Ғaлaмның тiлдiк бeйнeci aдaмдa 

ғaнa кӛpiнeтiн, оның тiлдiк epeкшeлiгiнeн бaйқaлaтын тiлдiк бipлiк. М.Мақатаевтың 

бapлық ӛлеңсӛздерінде қоpшaғaн оpтa, әлeмгe дeгeн бaғa ҧлтжaндылық, ҧлтты cҥю 

тҧpғыcынaн бepiлeтiнi бaйқaлaды. Қазақ кестелі сӛзінің қуатын, қҧдіретін, яғни 

синергетикалық мәтіннің сипатын кҥшейте тҥседі. 

Осылайша, синергетикалық тәсіл арқылы поэзия тілінің кҥрделі мағыналарын ашуға, 

бҧрын-соңды ашылмай келе жатқан тҧстарын тереңдеп зерттей тҥсуге жол ашатын бірден 

бір тәсілдердің біріне айналып, поэтикалық мәтіннің қыр-сырларын тани отырып, 

ақынның тілдік тҧлғасын анықтауда оның тілінің синергиялық ӛзегін қҧрайтын 

ҧлжандылық танымын айқындай аламыз. 
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TYPES OF NOMINAL COMBINATIONS IN THE LANGUAGE 

OF “CODEX CUMANICUS”  

 

Abstract. "Codex Cumanicus" is the first Turkic work that was written in the Latin 

alphabet in the late 13th-early 14th century and has come down to our time. The work consists of 

Italian and German sections, which differ from each other in terms of their subject and the 

purpose of writing. The Italian part (55 pages) is believed to have been written in the region 

between the lower Volga and the Crimea, by Italian merchants or Franciscan monks. The second 

part, the German part (27 pages), consists of a German-Kipchak dictionary, a translation from 

the "Bible", Christian songs, sermons, aphorisms, 47 riddles and proverbs related to Kipchak 

folklore. A single copy of the work is currently preserved in the library of San Marco, Italy.  

Examining the grammatical structure of the work not only gives us rich information about the 

development of the Kipchak language, their history and culture in the XIII-XIV centuries, but 

also allows us to study the laws of development between the Turkic languages in that period. In 

this article, the characteristic features of nominal combinations used in "Codex Cumanicus" are 

studied. At the same time, the meaning of word groups that are not included in word 

combinations is determined. The word combinations used in the language of the monument were 

divided into different types and each of them will be analyzed based on individual examples. 

Keywords: Codex Cumanicus, analysis, nominal combinations, attributive word 

combinations, non-attributive nominal combinations. 
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«КОДЕКС КУМАНИКУС» ТІЛІНДЕГІ  

НОМИНАЛДЫ КОМБИНАЦИЯЛАРДЫҢ ТҤРЛЕРІ 

 

Аннотация. «Кодекс Куманикус» – бҧл XIII ғасырдың аяғы мен XIV ғасырдың 

басында латын әліпбиімен жазылған алғашқы тҥркі туындысы. Шығарма тақырыбы мен 

жазу мақсаты бойынша бір-бірінен ерекшеленетін итальялық және неміс бӛлімдерінен 

тҧрады. Италиялық бӛлік (55 бет) Тӛменгі Еділ мен Қырым арасындағы аймақта 

италиялық кӛпестер немесе францискалық монахтар жазған деп есептеледі. Екінші бӛлім, 

неміс бӛлігі (27 бет), неміс-қыпшақ сӛздігінен тҧрады, «Киелі кітаптан» аударма, 

христиан әндері, уағыздар, афоризмдер, қыпшақ фольклорына қатысты 47 жҧмбақ пен 

мақал-мәтелдерді қамтиды. Шығарманың жалғыз данасы қазіргі уақытта Италияның Сан-

Марко кітапханасында сақталған. Шығарманың грамматикалық қҧрылымын қарастыру 

бізге қыпшақ тілінің дамуы, олардың XIII-XIV ғасырлардағы тарихы мен мәдениеті 

туралы мол мәліметтер беріп қана қоймай, осы кезеңдегі тҥркі тілдерінің даму 

заңдылықтарын зерттеуге мҥмкіндік береді. Бҧл мақалада «Кодекс куманикуста» 

қолданылатын атаулы комбинациялардың ӛзіндік белгілері зерттеледі. Бҧл жағдайда 

тҧрақты сӛз тіркестеріне кірмейтін сӛз тіркестерінің мағынасы анықталады. Ескерткіш 
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тілінде қолданылатын сӛз тіркестері әртҥрлі типтерге бӛлінді және олардың әрқайсысы 

жеке мысалдармен талданады. 

Тірек сӛздер: «Кодекс Куманикус» сӛздігі, талдау, атаулы тіркестер, атрибутивті 

тіркестер, атрибутивті емес атаулы тіркестер. 
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ТИПЫ НОМИНАЛЬНЫХ КОМБИНАЦИЙ  

НА ЯЗЫКЕ «КОДЕКС КУМАНИКУС» 

 

Аннотация. «Кодекс Куманикус» первое тюркское произведение написанное на 

латинским алфавитом в конце XIII в начале XIV века и дошедшее до нашего времени. 

Произведение состоит из итальянского и немецкого разделов, которые отличаются друг от 

друга по своей тематике и цели написания. Итальянская часть (55 страниц), как полагают, 

была написана в районе между нижней Волгой и Крымом итальянскими купцами или 

монахами-францисканцами. Вторая часть, немецкая часть (27 страниц), состоит немецко-

кипчакского словаря, перевод из «Библии», христианские песни, проповеди, афоризмы, 47 

загадок и пословиц, связанных с кыпчакским фольклором. Единственный экземпляр 

произведения в настоящее время хранится в библиотеке Сан-Марко, Италия.                                                           

Рассмотрение грамматического строя произведения не только дает нам богатые сведения 

о развитии кыпчакского языка, их истории и культуры в XIII-XIV веках, но и позволяет 

изучить закономерности развития между тюркскими языками в этот период. В данной 

статье исследуются характерные черты именных сочетаний, используемых в «Кодексе 

Куманикус». При этом определяется значение словосочетаний, не входящих в 

словосочетания. Словосочетания, используемые в языке памятника, были разделены на 

разные типы, и каждый из них будет проанализирован на отдельных примерах. 

Ключевые слова: словарь «Кодекс Куманикус», анализ, именные сочетания, 

атрибутивные словосочетания, неатрибутивные именные сочетания. 

 

Introduction 

The scientific innovation of the presented article is that the syntax of "Codex Cumanicus" 

was involved in research for the first time in Azerbaijan. In general, one of the most valuable 

works published in this field is the work called Syntax Comane, published in 1973 by V. Drimba. 

After that, although various issues of the grammar section were touched upon in the works 

written about the "Codex", detailed research was not conducted. As we know, a compound word 

is formed by the combination of two or more independent meaningful words. These compounds, 

which are divided into noun and verb compounds according to the means of expression of the 

main part, are widely represented in the Codex Cumanicus. Thus, nominal combinations are 

divided into I, II, III types of attributive word combinations and nominal combinations that are 

not included in the attributive word combinations. In the language of the work, each of these 

combinations has its own characteristic features. The purpose of this article is to explain the 

nature of similarities and differences between those language facts and our ancient written 

monuments, as well as the modern Azerbaijani language. 

 

Materials and methods 

Several types of linguistic methods were used in the article: comparison method and 

historical-comparative analysis methods.  
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Literature review 

The main source in the article is the book Codex Cumanicus published by M.Argunshah 

and G.Gunar in 2015. In addition, materials from the language of the “Book of Dede Korkut” 

epics, Nasimi, Gazi Burhanaddin are also provided.  (This has to go to the above „Materials‟ 

part. And here as a theoretical part, analysis of applied literature is needed). 

 

Results and discussion 

Attributive word combinations are formed due to various morphological indicators, 

different parts of speech and syntactic relations. Some of these combinations are formed without 

the participation of any morphological signs, only through the arrangement of words, and some 

of them are formed due to certain inflectional suffixes. Taking these into account, 3 (I, II, III) 

types of attributive word combinations are distinguished:. 

The first type of attributive word combinations: Specific morphological indicators don‟t 

play a major role in the formation of the first type of attributive word combinations. Words enter 

into an adjoining relation to form the type of attributive word combinations. The main feature 

that distinguishes these combinations from other attributive word combinations is that their 

constituent parts can be split. The dependent part acts in the role of attributive, and the main part 

acts as a subject, object, adverb, and nominal verb. “The second part of the first type of 

attributive word combinations is usually expressed by a noun or any word that is substantialized, 

and the first part is expressed by a noun, adjective, numeral,  pronoun, and participle” 

(Abdullayev, 2007: 48). 

I type of attributive word combinations are divided into several types according to the 

means of expression of the dependent part. According to M. Huseynzade, “Any two words that 

are adjacent to each other, used next to each other, form an attributive word combination by 

adjoining relation: for this, first of all, a semantic connection between the parts is required”. 

The author divides the parts of the combination into four groups according to their nature: 1) 

noun+noun; 2) adjective+noun; 3) numeral+noun; 4) demonstrative pronoun+noun (Huseynzade, 

1959: 182). 

Y. Seyidov, who shows that nominal combinations are made up of names or words that 

tend to name, distinguishes the following forms of these combinations: “1) noun + noun - gümüş 

qaşıq (silver spoon); 2) adjective+noun - dadlı meyvә (delicious fruit); 3) numeral+noun - xeyli 

adam (many people); 4) pronoun+noun - hәmin yer (that place); 5) participle + noun - gәlәn 

adam (the coming man)” (Seyidov, 1992: 173). 

I type of attributive word combinations used in the language of the work can be grouped 

according to the means of expression of the dependent part as follows:  

1. Combinations being noun+noun: For example, kömiş bırqı tarta kәliyir...altun bırqı 

tarta kәliyir “comes blowing a silver pipe... comes blowing a gold pipe” (60a/11), xaçqa tәmir 

mıx kadadı “he was crucified with iron nails” (74a/2), baş üstündә altun xaç astrı yarık bar edi 

“there was a very bright gold cross on his head” (61b/34-35) etc. Here, the first part of the word 

combinations in the first and second sentences is attributive, the second part is object, and the 

first part of the combination altun xaç in the third sentence is the attributive, and the second part 

is the subject of the sentence. As can be seen from the examples, the noun + noun model is 

rarely found in the work.  

In our old written monuments, word combinations with both first and second parts being a 

noun are rare. For example, altun ayaq sürahilәr düzilmişdi “golden cups and jugs were 

arranged”, dәmir qapu Dәrvәnddәki dәmür qapuyı dәpüb alan.. (Kitab), ay yüzündәn özgә xubi 

görәyüm, görmәyәyüm  (Q.B., p.210), …hәrami gözlәrin әyyara bәnzәr (I.N., p.252), gördü tupi-

qәbqәbi-simin, çövkan zülfünü…(I.N., p.200).  

A certain part of the I type of attributive word combinations who's both parts being a noun 

used in the language of the “Orkhon-Yenisei monument” corresponds to the II type of attributive 

word combinations in modern Turkic languages, and in Azerbaijani. For example, tabğaç bodun 

“Tabgach people” (KTk 4), karluk kağan “Karluks‟ khan” (Mok 29), Şantun yazı “Shantun 
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desert” (KTk 3) and so on. A. Shukurlu comes to the conclusion that, according to the history of 

formation, I type of attributive word combinations are older than II and III type of attributive 

word combinations (Shukurlu 1993: 169).  

2. Combinations being adjective+noun: bilgә, tәtik kişilәr, mәnim sözim eşitiŋlәr “listen 

to me, you wise men” (59a/8),  yarlı, miskin kişilәr, yakşı bitik bilmәslәr “poor, incompetent 

people do not know the holy book” (59a/9), qışta qara qula uvşapdır “qışda qara qula (kölәyә) 

bәnzәyir” (60a/5) etc. I type of attributive word combinations expressed first part by an adjective 

and the second part by a noun have also been the most productive form for the language of our 

written monuments along with the “Codex”. For example; anığ kişi “a bad, miserable man” 

(KTk 7), bilgә kişi “a knowledgeable, wise man” (KTk 6), çığan bodunığ “poor people” (KTk 

10), otanuzdan çıxıban qara qılıc, düşmәndәn köp illәri alısardur (Q.B., p.679), әr yigit qayda 

ürkәr ürkülәrdәn?,yaxşı at bәlinlәmәz ilkülәrdәn (Q.B, p.686), tatsız türk bolmas, başsız börk 

bolmas (Divan, p.277), toqsan başlu ban evlәrin qara yerin üzәrinә dikdirmişdi… “he made his 

ninety-room tall house built on black land..” (Kitab) etc.  

3. Combinations being numeral+noun: It can be semantically divided these combinations 

into several groups: 

a) Combinations where first part is expressed by definite cardinal numerals: eki yolnı 

ayrıŋlar “separate two ways” (59a/8-9), beş ağaçqa bitidim “I wrote on five trees” (60a/3), toqus 

ay kim sәndә qondı “It remained for nine months with you” (71b/14). As it can be seen, the use 

of singular nouns after definite cardinal numerals is the same as in our modern literary language. 

“Combination of numbers with nouns, that is, nominal combinations whose first part consists of 

a number, has a number of properties. First, nouns do not take a plural suffix when a concrete 

number comes before the noun…” (Word combinations in the modern Azerbaijani language 

1961: 24). For example, elik yıl “fifty years” (KTb 8), tört bulun “four sides” (KTb 2), sәksәn 

yerdә badyalar qurılmışdı.. üç yüz igidlәn oğlum Uruz mәnim evim üstinә dursun..yedi bin 

qaftanının ardı yırtıxlu.. (“Kitab”), yedi hәrf oldu çün hәr bir vәrәqdә.., bәnövşә, gül tamaşası 

qәnimәt bil ki, beş gündür.. (Nasimi) etc. However, sometimes we see that this agreement is 

violated in the works. For example, ol qırq namәrdlәr aydırlar.. (Kitab), necә candur, şaha, 

zülfün ki, hәr birindә bin canlar әsir olmış.. (QB., p.168). 

b) Combinations where the first part is expressed by indefinite cardinal numerals: Such 

combinations are rarely found in the work. For example, kaçan köp kın tözdi “he endured much 

pain” (61b/14-15), köp egilik maa teymiş “many good things touched me” (76a/9). 

c) Combinations where first part is expressed by an ordinal numeral: sәkizinçi kün “the 

eighth day” (61b/22), basa üçünçi kündә ölümdәn koptı bitüvlәr aytğança “then he was 

resurrected again on the third day, as the Bible says” (74b/10). 

4. Combinations being pronoun+noun: ol yulduz neçik bir oğlan bigәv edi “he was like a 

star boy” (61b/33), ol tözmәlük bu cәhanda qısxadur “that oppression is short in this world” 

(62a/35-36), hәm barça friştәlәr “all angels” (72b/10), kim hәr yılda anı etmәsә… “if whoever 

doesn‟t do it every year…” (63a/24).  

The word combinations with the dependent part being a pronoun and the main part being a 

noun have been reflected in all the works of ancient and medieval times. Günәş bәnzәr dedim, 

şol aya, heyhat,qaçan şol maha hәr sәyyarә bәnzәr (Nasimi), …bu şәmә ki, şol günәş içün yana 

könüldәn, …işbu tәşbihi nә çәndan dedilәr, gәrçәkmi (Gazi Burhanaddin), şol qoyunları dәxi 

götürsәk, Qazana ulu heyf edәrdik.., ol gün bir qiyamәt savaş oldı, meydan dolu baş oldı, böylә 

oğıl nәmә gәrәk… (Kitab), ol sab “that word” (KTk 7), bu öd “this time” (KTk 1) etc. The 

pronouns şol, şu, böylә, işbu which are considered archaic for the modern Azerbaijani language, 

are not used in the “Codex”.  

5. Combinations being participle+noun: The first part of such type of word combinations 

is used with the suffixes -ar
2
, -ır

2
, -qan

2
, -mış

4
, -dığı

2
. Kәlir ayna “next Friday” (63a/22), sövәr 

kişi “lovely man” (49b/10), yubanqan söz “word of excuse” (81b/18), bişmiş kәrpiç “burnt brick” 

(51a/21), yüzgәn kişi “floating man” (18b/28). Such combinations are reflected in works created 

in all periods of development of our language. For example, Ölәn adam dirilmәz, çıxan can gerü 
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gәlmәz, …könlin yuca tutan әrdә dövlәt olmaz (Kitab), әrәnlәr cәrgәsindә deyilәn söz, yerinә 

yetmәk gәrәk meydanında (QB, s.630), saçratğudın qorqmuş quş qırq yıl adhrı yığaç üzә qonmas 

“a bird that is afraid of a trap does not perch on a forked tree for forty years (Divan, p.318), 

toğmadıq oğlana ad qoma (Oghuzname). 

As it can be seen, the I type of attributive word combinations, starting from the language of 

our old monuments have been actively used in all works up to now, and these combinations 

reflected in the “Codex” do not fundamentally differ from the word combinations in the modern 

Azerbaijani literary language. 

The second type of attributive word combinations: Word combinations where the first part 

is in indefinite genitive case, and the second part formed only by the possessive suffix of the 

third person singular are called the second type of attributive word combinations. The parts of 

these combinations are mostly expressed by nouns and cannot be divided into separate parts of 

sentence, but become one compound member of the sentence as a whole. One of the signs that 

distinguish the second type of attributive word combinations from other attributive word 

combinations is that no word can be added between its parts. In this regard, E. Humbatov notes: 

“The relation between the words in this type of nominal combinations is extremely strong. It is 

not possible to add another word between the words forming such a nominal combination. The 

strong relation between the parts forming the combination makes this type of combination a 

complete lexical unit” (Humbatov, 2002: 75). 

In the language of the “Codex”, a large number of the second type of attributive word 

combinations have been used. Uzun ağaç başında ulu bitiv bitidim “I wrote a long letter at the 

top of a long tree” (60a/21-22), qoçqar müzi qoyurmaq… “the ram‟s horn is strong” (60a/17), 

tav üstindә talaşman… “harem on the mountain” (60a/27), könilik yolın körgüzdiŋ “you showed 

the way of truth” (70a/10), …әr yüzüni heç görmәgәn… “who never saw a man‟s face” (72b/1), 

öygünç ırın saa aytalım “let us sing your praise song” (69a/18), xanlıq daçını geydirdi “he wore 

the royal crown” (69b/14), uçmaq yolın bizgә açtıŋ “you opened the way to heaven for us” 

(70a/5), tamu qabaqını buzup tutqunlarnı sәn qutqardıŋ “you broke the gate of hell and saved the 

prisoners” (72b/15-16).  As can be seen from the examples, the second type of attributive word 

combinations whose sides are expressed mainly by nouns do not differ in form and meaning 

from our old written monuments, and at the same time from our modern literary language. For 

example, Türk törüsü “türk dövlәti” (KTb 13), bodun boğzı “the people‟s throat” (Ton 8), hәva 

işmam edәli gül qoxusın, qılur bülbül nәvasına imalә (Q.B), cahan üzün günәşindәn münәvvәr 

olmuşdur, sәba saçın qoxusundan müәttәr olmuşdur, mәnәm әxtәr bu Misrü Şam içindә, Kәvakib 

türrәsi timara bәnzәr (Nasimi), el dәlülü, uslulu olur… adam oğlının әli gövhәrdir 

(Oghuzname). 

Some of the second type of attributive word combinations found in the language of the 

work are similar to the third type of attributive word combinations according to their semantics. 

For example, Ave, Kristus anasına… “Hail to the mother of Christ” (70b/13), kimniŋ qovatı әrdi 

Arı Tın mihiri “whose strength was the love of the Holy Spirit” (70a/11), Ave Maria, canıŋnı 

yarıttı Ata nurı “Hail Mary, the light of the Father enlightened your soul” (69a/7), xaydatur ol 

kim toğdı, Cuhutlar xanı? “Where is the boy who born as a King of the Jews?” (61b/39-40), Ave, 

ölümniŋ bavlarını üzdi bizgә kök, yer xanı.. “hello, the king of heaven and earth has broken the 

chains of death” (72a/21). It is also clear from the examples that the first part of such word 

combinations is mainly expressed by a proper noun and denotes some abstraction. In contrast to 

our modern language, we find such combinations in the language of a number of our 

monuments, used in the place of the third type of attributive word combinations by meaning. For 

example, Türk Bilgә kağan ilinә bititdim (Ton. 58), Tenri küç birtük üçün kanım kağan süsi böri 

tәk ermiş, yağısı koy tәg ermiş (KTş.12), Tәnri buyuruğilә, peyğәmbәr qövlilә qızınu almağa 

gәlmişәn!-dedi (KDQ 87), Beyrәk atı qızın atını keçdi (KDQ 55), hәr kim yemәdi, ol Qazan 

xatunıdır (KDQ 47), Oğuz zamanında Qanlı qoca, deyәrlәrdi, bir gürbüz әr vardı “KDQ 7), 

Adәm gözi mәrdanә baxar dilbәrә, zira Yol var ki, xәbәr irişә insana könüldәn (Q.B) etc.  
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The materials show that it is not correct to consider the II type of attributive word 

combinations expressed in the language of the monument as the III type of attributive word 

combinations. Thus, when determining which type a word combination belongs to, its form 

should be taken into account along with its semantics. 

III type of attributive word combinations: The first part of the III type of attributive word 

combinations used in the language of the “Codex” is expressed by the genitive case suffix -ıŋ
4
, 

and the second part by the possessive suffix of all three persons. Therefore, it differs from both 

the first and the second type of attributive word combinations in terms of form. 

One of the controversial points about the III type of attributive word combinations is the 

question of the grammatical relation between the parts of the combination. Some linguists, A. 

Demirchizade, A. Aslanov, H. Mirzazade, point out that there is mainly concordance relation 

between the attributive word combinations of the III type. Although M. Huseyzade stated that 

the main relation between the parts of these combinations was concordance, in his later studies 

he also showed the control relation in addition to concordance (Дмитриев,1962: 109).    

A number of scientists engaged in the study of word combinations - N.K. Dmitriyev, Y. 

Seyidov, A. Abdullayev, R. Khalilov and others have noted that there is both concordance and 

control relations between the parts of the III type of attributive word combinations. 

Based on these ideas, we also consider it correct to have concordance and control relations 

between the parts of the III type of attributive word combinations. In the language of the 

“Codex”, where we have conducted research, the main features of the third type of attributive 

word combinations are their concreteness and definiteness. This can be clearly seen in the 

examples from the work: Ave, alqışnıŋ yıxövi, yarılqamaqnıŋ anası “hello, church of praise, 

mother of mercy” (71a/10), ave saa, gökniŋ körki, dünyәniŋ sәn tirәki, öktәmniŋ müzin sındırqan 

“hello to you, beauty of sky, you are the pillar of the world, the one who breaks the horn of 

arrogance” (72a/20), tüv yer gәlәşim, mәnim qarnım aç “my daughter eats millet, my stomach is 

hungry” (60a/29), xannıŋ alamları çıqsın, xaçnıŋ yarıqı balqısın “let the signs of the khan be 

seen, let the light of the cross shine” (74a/1). It can be concluded from here that the main 

indicator of definiteness and concreteness in the third type of attributive word combinations is 

the genitive case suffix used on the first part of the combination. These features have been 

typical for all levels of development of our language, as well as for our modern literary language. 

For example, Oğul atanın yetiridir, iki gözinin biridir... dövlәtlü oğul qopsa, ocağının 

közidir...anun bәbәklәri yetsün (Kitab), camalın tәlәti gülzara bәnzәr, dodağın şәrbәti xunxara 

bәnzәr (Nasimi), eşqdür dinüm bәnüm ol sәnün ilә rastdur, pәs hәqiqәt baxıcax sәn dinümün 

imanısın (Q.B), oğlanın tüyi üşür, yigidin tәni üşür, qocanın iligi üşür (Oghuzname), yay 

baruban әrküzi, aktı akın munduzı “when summer comes, torrents of water flow” (Divan) etc.  

As in our modern literary language, in the language of the work, there is an agreement 

between the parts of the III type of attributive word combinations both in terms of person and 

number. Research on the monument shows that agreement according to person was almost 

always expected. We can show this as follows: 

If the dependent part of the III type of attributive word combinations is used with the 

personal pronoun of the first-person singular, the main part is also expressed with the possessive 

suffix of the first-person singular. For example, bilgә, tәtik kişilәr, mәnim sözim eşitiŋlәr, “wise, 

intelligent men, listen to my word” (59a/8), mәnim halal xatunımdır “she‟s my honest wife” 

(59a-b/13b).  

If the dependent part of the III type of attributive word combinations is used with the 

personal pronoun of the first-person plural, the main part is also expressed with the possessive 

suffix of the first-person plural. For example, Yesus, bizim yuluqmamız “Jesus our savior” 

(72b/11), bizim tügәnmәz tirilik “our eternal life” (61b/26), bizim tügәnmәz egilik ol at içindә 

tapar-biz “we can find our eternal goodness in that name” (61b/27-28), Yesus Kristus çın Teŋri, 

meŋü biziŋ qutqardaçımız “Jesus Christ is the true God, our eternal savior” (80a/7-8).  

If the dependent part of the III type of attributive word combinations is used with the 

personal pronoun of the second-person singular, the main part is also expressed with the 
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possessive suffix of the second-person singular. For example, sәniŋ yazuqnıŋ allında mәn turur-

mәn “I will stand in front of your sin” (58a-b/30b-31b), alqışlı bolsun sәniŋ atıŋ, kәlsin sәniŋ 

xanlıxıŋ “blessed be your name, may your domination come”(63b/27).  

As in some medieval written monuments, in the language of the “Codex” there is no 

expression of the first part of the III type of attributive word combinations with the personal 

pronoun or the second-person plural. E. Humbatov writes about this case, which also manifests 

itself in the language of the “Book of Dede Korkut” epics: “We did not find the expression of the 

first component of the third type of attributive word combinations with the personal pronoun of 

the second-personplural in the language of the “Book of Dede Korkut” epics. It should be 

approached this feature adequately. The point is that, in comparison with modern Turkic 

languages, in the language of the monument, the singular possessive suffix of all three persons is 

superior to the plural possessive suffix due to its functionality” (Humbatov, 2002: 116-117). 

If the dependent part of the III type of attributive word combinations is used with the 

personal pronoun of the third-person singular, the main part is also expressed with the possessive 

suffix of the third-person singular. For example, anıŋ köp taŋların ayta bilip-sәn barçasın “you 

have been able to tell all of his many miracles” (72a/14), anıŋ qanı astrı arıtur, biz anıŋ yulduzun 

kördük “we saw his star” (61b/40). 

It isn‟t found in the expression of the III type of attributive word combinations‟ first part 

with the personal pronoun or the third-person plural. 

When the dependent part of the III type of attributive word combinations is expressed by a 

noun or any part of speech that is substantialized, the main part is used with the possessive suffix 

of the third-person singular. For example, Ave uçmaqnıŋ qabaqı, tirilikniŋ ağaçı “hello, the gate 

of heaven, the tree of life” (69a/1), yekniŋ tuzaqına ilnirlәr “they fall into the devil‟s trap” 

(59a/11), ave qız, kimniŋ oğulı bizni tilәy yarlı boldı “hello virgin, whose his son desired us and 

became poor” (69a/15), arıxlarnıŋ küsәnçi “the hope of the saints” (73b/1).   

However, there are also some examples in the work where agreement according to person 

is broken in III type of attributive word combinations. Compare: bizim tügәnmәz tirilik “our 

eternal life” (61b/26), bizim tügәnmәz egilik ol at içindә tapar-biz “we can find our eternal 

goodness in that name” (61b/27-28). In both examples, although the first part of the combination 

(biz+im) is used with the genitive case suffix, the nouns on the second side (tirilik and egilik) are 

used without the possessive suffix. 

This language fact is currently being developed in the Gagauz language. According to F. 

Zeynalov, “Possessiveness in the languages of the Oghuz group can be determined analytically 

(eg: bizim kolxoz (our collective farm)). In the Gagauz language, unlike the Azerbaijani 

language, this situation can be observed even in the first person singular. While in the 

Azerbaijani language (as well as in the Turkic and Turkmen languages) it is impossible to say 

mәnim evlәr (my houses) (instead of mәnim evlәrim), it is possible in the Gagauz language” 

(Zeynalov, 1981: 160). 

It can be concluded from here that since the second part of the combinations bizim tirilik, 

bizim egilik expresses generality, the possessive suffix is not used in these words. 

In the “Codex”, the agreement of the III type of attributive word combinations according to 

the number is as follows: 

Both parts of the III type of attributive word combinations are used in the singular: Ave 

saa, kökniŋ körki, dünyәniŋ sәn tirәki “hello to you, beauty of sky, you are the pillar of the 

world” (72a/19).  

The first part of the III type of attributive word combinations is used in the singular, and 

the second part is used in the plural: anıŋ köp taŋların ayta bilip-sәn barçasın “you have been 

able to tell all of his many miracles” (72a/14).  

The first part of the III type of attributive word combinations is used in the plural, and the 

second part is used in the singular: arıxlarnıŋ küsәnçi “the hope of the saints” (73b/1), Ave 

xatunlarnıŋ daçı, oğuluŋ saa geydirdi.. “hello, the crown of the ladies, your son put it on you” 

(71a/4).   



 ISSN 2411-6076, еISSN 2709-135X                      Tiltanym № 4 (88) 2022                               https://www.tiltanym.kz 

58 
 

The phenomenon, which is considered one of the characteristic features of the modern 

Azerbaijani language, being used both parts of the III type of attributive word combination in the 

plural does not occur in the “Codex”. 

From here, such a result is obtained that although the agreement according to person is 

strictly preserved in the work, the agreement according to number is not considered a 

characteristic feature for this type of attributive word combinations. And a clearer form of 

agreement according to number is shown itself when the first part of the combination is 

expressed by the first-person plural. 

As we know, one of the main features that distinguish the III type of attributive word 

combinations from other combinations is that any number of words can be added between their 

parts. In this feature, which is considered characteristic of our modern literary language, as well 

as the language of ancient and medieval written monuments, the added words belong to the 

second part of the combination and explain it in different ways. For example, Mәs mәnim halal 

xatunımdır “she‟s my honest wife” (59a-b/13b), anıŋ köp taŋların ayta bilip-sәn barçasın “you 

have been able to tell all of his many miracles” (72a/14), bizim tügәnmәz egilik ol at içindә 

tapar-biz “we can find our eternal goodness in that name” (61b/27-28).   

In addition, there are examples in the language of the monument where the word added 

between the parts of the combination does not belong to the second part, but is even an 

independent part of the sentence. For example: Ave saa, kökniŋ körki, dünyәniŋ sәn tirәki “hello 

to you, beauty of sky, you are the pillar of the world” (72a/19). Here, sәn- which is added 

between the parts of the third type of attributive combination is in the function of the predicate of 

the sentence. This situation has shown itself in the language of the “Book of Dede Korkut” epics. 

Oğuzın ol kişi tamam bilicisiydi, -nә deyәrsә olırdı (KDQ 39), Allah tәalaya Dәli Domrulın 

burada sözi xoş gәldi (KDQ 81). As it can be seen, ol which added between the combination in 

the first example is in the function of attribute, kişi is subject, and the word burada in the second 

sentence is in the function of adverbial modifier of place. 

Nominal combinations that don‟t include the attributive word combinations: As we know, 

part of the word groups included in nominal combinations in the modern Azerbaijani language 

consists of non-attributive nominal combinations. “In a part of the nominal combinations – 

“green forest, high mountain, that person, thin wires” etc. the first part defines the second part. 

In nominal compounds “mother’s heart, teacher’s word, holiday joy, water of seas, harmony of 

emotions” etc., which are not divided into parts in syntactic analysis and, the attributives are 

manifested in the general sense. However, studies show that not all the nominal combinations in 

Turkic languages, including Azerbaijani language, correspond to the models of attributive word 

combinations” (Ismayil 2012: 12-13). In this type of word combinations, the words are in 

nominative, dative, vocative and ablative cases, that is, the dependent part of the combination is 

expressed by different grammatical indicators. Although different opinions have been expressed 

about these combinations in linguistics, for the first time Y. Seyidov investigated them and 

called them “nominal combinations that don’t include the attributive word combinations” 

(Seyidov, 2006: 194-228). One of the main features that distinguish non-attributive nominal 

combinations from other attributive word combinations is that the first part is expressed only by 

a noun.  

Although such combinations are not widely found in the language of the “Codex”, there 

are some examples: baldan tatlı Teŋri söz “the word of God that sweeter than honey” (70a/17), 

al paçalı, yabovlı, altun başlı, çoxmarlı “red-legged, long haired, golden-headed, with a bun” 

(60a/14), anasında baklı Yohan… “John who is more holy than his mother…” (76a/7-8).  

 

Conclusion 

The research shows that despite the passing of several centuries, no serious changes have 

occurred in the syntactic structure of Turkic languages, and the grammatical structure has 

remained almost stable. Most of the word combinations used in the language of the work are 

noun combinations. However, there are also different types of verb combinations. All three types 
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of defining word combinations are widely represented in the work. Due to this feature, the 

language of "Codex" differs from ancient Turkic monuments. Thus, in the ancient Turkic written 

monuments, there are more I type word combinations used. 

The first part of the first type of attributive word combinations is expressed by different 

parts of speech, and the second part is expressed by a noun, and there is an approach relationship 

between the two parts. The first part of these compounds acts only as attributive, and the second 

part acts as a subject, object, nominal, and adverb. As a result of the research, it is clear that in 

the language of the work, the first part is expressed by an adjective and a pronoun, and the main-

second part is expressed by a noun, the first type of attributive word combinations prevailed over 

the others. 

The first part of the type II attributive word combinations is used in the indefinite 

possessive case, and the second part is used only with the third-person singular possessive suffix. 

The sides of such compounds are mainly expressed by nouns, but other parts of speech are rarely 

used. Attributive word combinations of the II type cannot be divided into separate parts of the 

sentence, but become one compound member of the sentence as a whole. 

III type of attributive word combinations  is formed by the first part of the possessive case 

suffix, and the second part by the attributive suffix of all three persons. In contrast to type II 

attributive word combinations, the sides of these combinations are expressed by different parts of 

speech, and at the same time, it is possible to add any number of words between the sides of the 

combination. The research shows that there is an agreement between the parts of the III type of 

attributive word combinations, both in terms of person and number. 

From the research, it can be concluded that the nominal combinations used in the language 

of “Codex” don‟t almost differ from the modern Azerbaijani language. 
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ЯСАУИТАНУ ЖӘНЕ Р.СЫЗДЫҚТЫҢ  

«ЯСАУИ ХИКМЕТТЕРІНІҢ ТІЛІ» ЗЕРТТЕУІНІҢ МАҢЫЗЫ   
 

 

Аннотация. Мақалада қазіргі Ясауитанудың ғылым саласы ретіндегі маңызы 

ӛзектеліп, академик Рабиға Сыздықтың «Ясауи хикметтерінің тілі» зерттеуінің Ясауитану 

саласындағы рӛлі талданады. Автор ясауитану, суфизм, хикметтер тілі, тариқат сынды 

ҧғымдарды қолдана отырып, олардың мәнін ашады. Сопылық ілім дәстҥрі мен тәжірибесі, 

сондай-ақ ясауитанушы ғалымдардың тҧжырымдарын талдау, зерделеу ХХІ ғасырдағы 

қазақ қоғамының рухани-діни қажеттіліктері, оларды тану, зерттеу, тҥпнҧсқамен жҧмыс 

істеу тҧрғысынан ӛте ӛзекті мәселеге жатады. Мақалада осы мәселенің ғылыми-теориялық 

негізін, маңызын «Ясауи хикметтерінің тілі» арқылы тҧжырымдап, дәлелдеу, зерттеудің 

ерекшеліктерін айқындау мақсат етіледі. Нәтижесінде тарихи-тілдік мҧралардың сӛз 

қазынасын тҥстеп, тҥгендеу ісінде сол кезеңдегі халықтың ауызша және жазба сӛйлеу 

дәстҥр ерекшеліктерін, олардың Ясауи мҧраларына ықпалын айқындау, сонымен қатар 

ортағасыр жазба ескерткіштері тілі мен қазақ тілі арасындағы айырым мен сабақтастықты 

нақты материалдарға сҥйене отырып анықтау керектігі жӛнінде тҧжырым жасалып, бҧл 

тҧрғыда Р.Сыздық зерттеу еңбектері Ясауитанудың лингвистикалық бағыты бойынша аса 

маңызды ғылыми негіз бола алатыны сӛз болады.  

Тірек сӛздер: ясауитану, ислам діні, суфизм, сопылық дәстҥр, жалпы гуманитарлық 

бағыт, дҥниетаным категориялары, жазу-сызу мәдениеті, ортағасыр жазба ескерткіштері, 

Ясауи мҧралары, қолжазба мәтіні, «Хикметтер» тілі.  
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ЯСАВИТОВЕДЕНИЕ И ЗНАЧЕНИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ Р.СЫЗДЫКА  

«ЯЗЫК ХИКМЕТОВ ЯСАВИ» 

 

Аннотация. В статье актуализируется значение современного Ясавитоведение как 

науки, анализируется роль исследования академика Рабига Сыздыка «Язык Хикметов 

Ясави» в этом направлении. Автор раскрывает их сущность, используя такие понятия, как 

ясавитоведение, суфизм, язык хикметов, тарикат. Традиции, опыт суфийского учения, а 

также анализ, изучение выводов ученых-ясаведов относятся к весьма актуальной 

проблеме с точки зрения духовно-религиозных потребностей казахского общества ХХІ 

века, их познания, исследования, работы с оригиналом. В статье поставлена цель 

сформулировать и доказать научно-теоретическую основу и значение данной проблемы 

через «Ясауи хикметтерінің тілі», выявить особенности исследования. В результате 

делается вывод о том, что в ходе инвентаризации историко-языкового наследия 

необходимо выявить особенности устной и письменной речевой традиции населения того 

периода, их влияние на наследие Ясави, а также делается вывод о том, что различия и 
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преемственность между средневековыми письменными памятниками и казахским языком 

должны определяться на основе конкретных материалов, в этом смысле 

исследовательские труды Р. Сыздыка могут стать важнейшей научной основой 

лингвистического направления Ясавитоведение.   
Ключевые слова: ясавитоведение, исламская религия, суфизм, суфийская традиция, 

общегуманитарное направление, категории мировоззрения, Писцово-черчение, памятники 

средневековой письменности, наследие Ясави, рукописный текст, язык «Хикметов». 
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YASSAVITOLOGY AND THE SIGNIFICANCE OF THE STUDY OF R.SYZDYK 

"THE LANGUAGE OF THE HIKMETS OF YASSAVI " 

 

Abstract. The article analyzes Yassawi research and research conducted by the scientist 

Rabiga Syzdyk in this direction, including the importance and role of the study «Yassawi 

Hikmetterinin tili» (The Language of the Hikmets of Yassavi) in science. The author reveals 

their essence using such concepts as «Yassavitology, Sufism, The Language of Hikmets, Tariqat. 

The tradition, experience of Sufi teaching, as well as the analysis and study of the conclusions of 

researchers belong to a very urgent problem in terms of the spiritual and religious needs of 

Kazakh Society of the XXI century, their recognition, study, work with the original. The article 

aims to formulate and substantiate the scientific and theoretical basis and significance of this 

problem using the " The Language of the Hikmets of Yassavi ", to identify the features of the 

study. The research work uses methods of comparison, analysis, description and control, and 

gives examples from the language of "Hikmets". As a result, it was concluded that it is necessary 

to identify the features of oral and written speech traditions of the people of that period, their 

influence on the heritage of Yassavi, as well as to determine the difference and continuity 

between the old language and the Kazakh language based on specific materials, and in this 

regard, R.Syzdyk's research works can serve as a very important scientific basis. 

Keywords: Yassavitology, Islamic religion, Sufism, Sufi tradition, general humanitarian 

direction, categories of worldview, writing and drawing culture, monuments of medieval writing, 

Yassavi heritage, handwritten text, language.  

 

Кіріспе 

ХХІ ғасыр табалдырығын геосаяси-экономикалық, ақпараттық-технологиялық, 

қоғамдық-әлеуметтік ӛмірдегі тҥбегейлі ӛзгерістермен, рухани-мәдени сілкіністермен 

аттаған тҥркілердің жаңа ғасырда тарихи-мәдени және тілдік ортақтастықтың, ҧлттық 

салт-сананың, діни-ділдік ӛзектің «сірілене» бастаған тамырларына қайыра қан жҥгіртіп, 

жалпытҥркілік рухты жаңғыртуға  деген талпынысы кҥннен кҥнге артуда. Бҧл жалпы 

тҥркі қоғамында Ясауи мҧраларының терең мазмҧнына қайтадан ҥңіліп, Ясауи ілімін 

жаңаша зерттеуге деген қажеттілікті тудыруда. 

Ясауитану – тҥркі жҧртшылығына ғана емес, кҥллі ислам әлеміне танымал философ-

сопы, ақын, ғҧлама, данагӛй ҧстаз Қожа Ахмет Ясауидың (1167 ж.ӛ.) ӛмірі, туып ӛскен 

ортасы, ҧрпаққа аманаттаған мҧрасы, ҧлы тҧлғаның ислам діні тарихындағы және ислам 

мәдениетіндегі, сонымен қатар тҥркі жҧртының рухани мәдениетіндегі орны, Ясауи 

мектебінің ӛкілдері мен олардың шығармаларындағы сопылық дәстҥр сабақтастығының 

ӛміршеңдігі сияқты кӛптеген келелі мәселелерді Х-ХІІ ғасырлардағы Қараханид 

мемлекетінің қҧрылу, гҥлдену және қҧлдырау кезеңімен, қараханидтер заманындағы 

феодалдық қатынастар және мемлекеттік қҧрылымның жҥйесімен, исламдағы сопылық 
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ағымның Орта және Орталық Азияда таралуымен, сол кездегі тҥркітілдес халықтардың 

қоғамдық, әлеуметтік, шаруашылық жағдайымен, рухани мәдени әлемімен, тҧрмыс-

тіршілігімен сабақтастықта зерделейтін дербес ғылым саласы ретінде қалыптасу процесін 

бастан ӛткеруде деуге болады. Ясауитанудың ғылыми ҧстанымы тҥркі әлемі 

руханиятының ортағасырлық бастау-арналарын іздестіретін тарихилық сипатпен 

шектелмейді.  

Қазақ ғылымында «Ясауитану» саласының дҥниеге келуін академик Р.Сыздық ХХ 

ғасырдың соңғы онжылдығынан бастап Қазақстанның дербес тәуелсіз ел деп танылып, 

қазақ халқының саяси-рухани азаттыққа ие болуымен, нәтижесінде әлеуметтік, 

идеологиялық ахуал ӛзгеріп, ҧлттық сананың, жеке адамдардың рухани дҥниесінің жаңа 

сипат алуымен, жаңа сатыға кӛтерілуімен байланыстырады. Р.Сыздық: «ХІІ ғасырда 

жасап ӛткен, тҥркі халықтары арасындағы белгілі діни-идеологиялық ағымның негізін 

қалаған Қожа Ахмет Ясауидың қызметі мен шығармашылығына айрықша назар 

аударылып, оның «Хикметтер» деп аталатын поэтикалық мҧрасы бҥгінгі жҧртшылыққа 

ҧсынылып отыр, ол қазақ тіліне аударылып, кӛптеп жарыққа шығуда. Ислам дінінің 

бҥгінгі қазақ халқының және еліміздегі ӛзге де мҧсылман жҧрттардың рухани ӛміріндегі 

орны мен қызметіне, ӛткендегі тарихы мен бҥгінгі кҥй-жайына мейлінше назар аудару тек 

практикалық іс-әрекеттер (мешіттердің салынуы, жеке басылымдар мен баспасӛз 

беттерінде ислам негіздерінің тҥсіндіре бастауы, діни оқу орындарының ашылуы т.б.)  

саласында ғана емес, білім мен ғылым ӛрісінде де орын алып отыр. Осылайша қазақ 

ғылымында «ясауитану» саласы дҥниеге келді. Қазақстандағы ясауитану 1990 жылы қазан 

айында Тҥркістан қаласында «Ясауи әлемі» атты дӛңгелек ҥстелде ӛткізілген 

халықаралық жиыннан бермен қарай жандана бастады» - дейді (Сыздықова, 2014: 16). 

Ендігі жерде қазақ ғылымының «Ясауитану» саласының алдында: Қожа Ахмет 

Ясауи мҧраларын тҥстеп-тҥгендеу және ғылыми зерттеудің нысанына қол жетімді 

болдыру; Ясауи ілімі бойынша қол жеткізген гуманитарлық бағыттағы барлық ғылыми 

нәтижелерді жинақтау; Ясауитану саласында қолға алынатын зерттеулерді «Қоғам : Адам: 

Мәдениет», «Дін: Адам: Діл», «Қоғам: Тіл: Дін», «Дін: Тіл: Діл» және т.б. триадалар 

шеңберінде ХХІ ғасыр антропоӛзектік парадигмада зерттеу;  Ясауи мҧраларын зерттеудің 

тарихилық пен заманауилық принциптеріне негізделген кешенді амал-тәсілдерді 

қалыптастыру міндеттері алға қойылады. Қазіргі таңдағы ғаламдық ақпараттық-

технологиялық кеңістіктің біртҧтастануы жағдайындағы цифрлық кезең талабына сай 

Ясауитану бойынша барлық ақпараттарды (Ясауидың ӛзінің және оның ізбасарлары 

қалдырған мҧралардың қолжазба факсимилелерін, текстологиясын, әр тҥрлі тілдердегі 

аудармаларын, Ясауи мҧраларына қатысты ҥлкенді-кішілі танымдық, ғылыми т.б. 

сипаттағы зерттеулерді) сандық форматқа кӛшіріп, арнайы вебсайт ашу да қазақ 

ғылымының «Ясауитану» саласының алдында тҧрған аса қажырлы ізденістерді талап 

ететін міндеттер қатарынан болмақ. 

 

Материал және әдістер 

Ясауитанудың жалпы гуманитарлық бағытындағы басты нысан – Ясауи ілімінің 

ӛміршеңдігі мәселесі дейтін болсақ, танымдық та, ғылыми да мәні жоғары бҧл мәселе 

тҥркілердің этникалық қалыптасу тарихын, діни және ділдік негіздерін, поэтикалық 

кӛркем таным әлемін, ҧлттық пәлсафасы мен мәдениетінің, тілінің тарихи бастау кӛздерін 

зерттеумен айналысатын тарихшы, философ, мәдениеттанушы, дінтанушы, 

әдебиеттанушы, тілші-лингвист ғалымдардың талай буыны ӛкілдерінің еңбектерінде сан 

алуан қырынан сӛз болып келеді, әлі де сӛз бола берері даусыз. Мҧның сырын исламды 

ҧстанатын тҥркі халықтарының, соның ішінде қазақтардың да ділдік болмысы мен діни-

рухани санасының терең қатпарында берік орныққан суфизмнен, мҧнда да Қожа Ахмет 

Ясауидің сопылық ілімінің ӛзіндік ерекшеліктерінен іздестіруге болады. Осы орайда 

Ясауитану бағытында ғылыми талдаудың әдіс-тәсілдері зерттеудің «тіл және мәдениет», 
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«мәдениет және руханият», «дін және тіл», «әлеуметтік орта және діни таным» т.б. 

контекстілік бағыттарына қарай кешенділікке бет бҧрары сӛзсіз. 

 

Әдебиетке шолу 

Суфизм мен Ясауи ағымының тарихына қатысты, ҧлы  шейхтің дҥниетанымы, оның 

ата тегі, мен білім алған орындары, ҧстаздары мен шәкірттері, кейінгі ізбасарлары туралы 

ҥлкен зерттеулер жҥргізіп, әр алуан пікірлер айтқан ғалымдар қатарында  фон Г.Э. 

Грюнбаум, Дж. Тринмингэм, В.Д.Греков, В.В.Бартольд, А.Л.Гаррицкий, С.Э.Бертельс, 

В.А.Гордлевский, С.Г.Кляшторный, Т.М.Султанов, Ф.Кӛпрҥлҥ, Ерхан Айдын, К. Ераслан 

т.б. шетелдік ғалымдар, М.Дулатов, Мәшһҥр Жҥсіп Кӛпеев, Ж.Аймауытов, Қ.Жҧбанов 

пен Ж.Жолаев, Ә.Марғҧлан, М.Әуезов, Ә.Қоңыратбаев, К.Тәжікова, М.Жармҧхамедов, 

С.Дәуітов, М.Шафиғи, Ӛ.Кҥмісбаев, А.Әбуов т.б. қазақ ғалымдарының есімдері аталады 

(Сыздықова, 2014: 18) 

 

Нәтижелер және талқылау 

Суфизм – VIII ғасырда пайда болып, XI-XII ғасырларда толығымен қалыптасқан 

исламдағы мистикалық-аскеттік діни ағым. Суфизм ықпалымен ортағасырдағы тҥркілер 

әлемінде исламның классикалық канондары әлсіреп, әулие-әмбиелер жатқан жерлерге, 

киелі орындарға зиярат ету, ата-баба зираттарын, қабірлерді қҧрметтеу белең ала бастады. 

Идеологиялық тҧрғыдан суфизм ата-баба рухына, аруаққа тәу ететін кӛшпелілердің 

дәстҥрлі наным-сеніміне жақын болды, сондықтан да тҥркілердің Ясауи ҧстанған 

сопылық ілім (суфизм) жолына тҥсуі кӛнеден келе жатқан дәстҥрлі тҥркі мәдениетінің 

ортағасырдағы араб-мҧсылман мәдениетіне кірігіп кету, жҧтылу қаупін тежеді. «Ислам 

тарихында дінді ҧғынудың, қабылдаудың ерекше тҥрі ретінде пайда болған «сопылық 

ағым» діндегі (қалам мен фикһ) қасаңдыққа қарсы бағыт ретінде бой кӛрсетті. Сол секілді 

Қожа Ахмет Ясауи ілімі де дҥниетанымның негізгі категориясы саналатын әмбебаптыққа 

сай дамыды. Тәңірді жазалаушы, қорқыныш иесі ретінде ғана емес, Тәңірді сҥю және 

оның ҥкімдерін қҧрметтеу арқылы Аллаға махаббатпен қауышу-ҧласу әдістерін 

қалыптастырды. Ӛйткені сопылық дҥниетанымда Алла – ғашық (сҥюші), мағшуқ 

(сҥйілуші) әрі ғашықтықтың ӛзі болғандықтан, ғашықтық болмыс жаратылысының ең 

негізгі мҧраты. Бҧл адам бойында махаббат, жауапкершілік сезімдерін, иман және т.б. 

асыл қҧндылықтарды қалыптастырады. Ясауи ілімінің танымдық тірегін қҧрайтын 

адамгершілік қағидалардың тірегі – ақлақ (мораль). Аллаға қауышудың жолы, қоғамға, 

адамға қызмет ету – тікелей ақлақтық кемелдену арқылы ӛтеді. Нәтижесінде рухани 

тазалыққа, ӛзін ӛзі меңгеруге қол жеткізген «Кемел адам» тҧрпаты қалыптасады. Қожа 

Ахмет Иасауи ілімінде «жан тыныштығы», «шындыққа жету» адамгершілік қасиет пен 

сипатқа ҧласу арқылы тариқатта жҥзеге асады (Сыздықова, 2014: 18-б.).   

Қожа Ахмет Ясауи ӛзіне дейінгі сопылық ілім тәжірибелерін жинақтай және 

жетілдіре отырып, сопылықты тариқат дәрежесіне – кешенді доктрина деңгейіне кӛтерген 

ҧлы тҧлға. «Тариқат – сопылық ілімнің белгілі бір халықтың мәдениетімен 

тҧтастырылған, доктриналық жҥйесі. Тариқат – мҧсылман дінін қабылдаған халықтардың 

Исламның негізгі бес парызын қабыл етіп, қалған діни жол-жоралғыны сопылық жол-

рухани таным негізінде қалыптастыра отырып, қоғамдық қатынастарды реттеуді 

толығымен әр халықтың ӛзінің табиғи ерекшелігіне қарай қалыптасқан салт-дәстҥріне 

беру. Ислам дініндегі тӛрт мазхабтың бірі – ханафи мазхабының негізін салған ғҧлама – 

Абу Ханифа Нҧғман бин Сәбиттің «Әл-фихқ, әл-Акбар», «Китабу-л Алим уә-л Мҥтаалим» 

шығармаларындағы «Иман» мен «Исламның» мәні туралы ҧстанымдар негізінде Ахмет 

Ясауи ӛз ілімінің іргетасын қалыптастырып қана қоймай, ӛзіне дейінгі жеке тҧлғалардың 

немесе белгілі шайхтың айналасына шоғырланған топтың рухани жетілу тәжірибесі болып 

келген сопылық жолды жалпы тҥркі қоғамының ортақ иман-сенім негізіне айналдырды».  

Ясауи ілімі XII ғасырда Мауераннахр, Тҥркістан, Ферғана, яғни қазіргі Қазақстан, 

Ӛзбекстан, Қырғызстан, Тҥркіменстан, Тәжікстан аймақтарына кеңінен таралды. Осы 
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жерлерде Ясауидың сопылық ілімін таратушы  Мансур Ата (Ахмет Ясауидің ҧстазы 

Арыстан бабтың ҧлы), Сайид Ата Хорезми, Сҥлеймен Бақырғани (Хаким Ата), Мҧхаммед 

Данишменди («Мират-ул Қулубты» хатқа тҥсірген), Садр Ата, Бадр Ата, Қажы Бекташ 

әулие, Сары Салтҧқ, Шейх Лҧқпан және т.б. кӛптеген мҥридтерінің (шәкірттерінің) іздері 

қалды. Ясауи шәкірттері туралы кӛрнекті тҥрік ғалымы Мехмед Фуат Кӛпрулу: 

«Мутасаууфтардың (сопылардың) ӛмірбаяны жайлы еңбектерде Ирак, Хорасан және 

Мауераннахр сопыларынан басқа тҥркі шейхтары деп жҥрген сопылардың барлығы дерлік 

Қожа Ахмет Иасауи (Ясауи) тарихатының шейхтары еді» дейді
 
(Тҥркістан – руханият 

бесігі, 2019: 247-249).  

Ясауи ілімінің Ҥндістандағы мҧрагері – Хайдарийа тарихаты болды. Бҧл туралы 

деректер Ибн Баттутаның (XIVғ.) саяхатнамасында, сондай-ақ батыс шығыстанушылары 

Симон Дигбу, Терри Зарконье еңбектерінде кездеседі. Кіші Азия, Анадолыға Ясауи ілімі 

XIII ғ. алғашқы жартысында Хардарийлік тарихат арқылы ене бастайды. Ал Алтын Орда 

дәуірінде Ӛзбек ханның (1313-1341жж.) тҧсында исламның ресми дін ретінде танылуы 

нәтижесінде сопылық Еділ бойына тарайды. Демек Ясауи ілімі XII-XIV ғасырларда Орта 

Азия, Таяу Шығыс, Ҥндістан жерлерінде, Хорезм, Хорасан, Еділ-Орал бойы, қазіргі 

Әзірбайжан арқылы Кіші Азия – Анадолыға, одан Балқанға дейінгі аймаққа жайылды. 

Ферғана, Ош ӛңірлерінде XVI ғасырға дейін кең танылған Ясауи жолының іздері ХХ 

ғасырдың 70-жылдарына дейін сақталып келді (Кенжетай, 2004: 8-10). Ал қазақ арасында 

кейінгі дәуірлерде біршама шектеліп қалған Ясауи ілімі ХХ ғ. 90 жылдарынан кейін 

қайтадан жаңғыра бастады. 

 Жалпы дәстҥрлі тҥркілік сопылық рух пен Қожа Ахмет Ясауи дҥниетанымы, оның 

ілімінің мәні мен маңызы «Диуани Хикмет», «Мират-ул Қулуб», «Пақырнама» сияқты 

мҧраларынан кӛрінеді. Бҧлардың ішінен лингвистикалық бағыттағы ғылыми 

зерттеулердің нысанына кӛбірек ілігіп, қолжазба нҧсқалары (факсимилесі) мен мәтіндері, 

аудармалары ҧсынылып, тілдік тҥп-негізі, қазіргі тҥркі тілдеріне қатысы тҧрғысынан 

біршама зерттелгені – «Диуани Хикмет» («Даналық сӛздер»).  

Қожа Ахмет Ясауи бабамыздың бҧл еңбегі – Ясауи поэтикалық мектебінің 

қалыптасуына ҧйытқы болған поэтикалық кӛркем туынды, сопылық дәстҥрде жазылған 

жыр жинағы. Шығарманың мазмҧндық арқауын мҧсылман дінінің негізгі қағида-

шарттары, парыз-қарыздары, адамгершілік, әділдік, адалдық, мейірім, рахым, Аллаға 

деген сҥйіспеншілік мәселелері қҧрайды (Йассауи, 1993).  

«Диуани Хикметтің» алғашқы тҥпнҧсқасы сақталмаған, бірнеше кӛшірмелерінің 

ішіндегі ең кӛнелері – XVІІ ғасырға барып саятын Стамбул кітап қоймасында сақталған 

қолжазба мен К.Г. Залеманның XIX ғасырдың соңында Самарқаннан алып шыққан, 

Санкт-Петербургтегі РФ ҒА Шығыстану институты қолжазбалар қорында сақталған 

нҧсқалар. Бҧл нҧсқаның жазылу кезеңін А.К. Боровков XVІІ ғасырдың соңы деп 

шамалайды және «Диуани Хикмет» тілінің тҥп негізі туралы «XII ғасырда араб жазуымен 

оғыз-қыпшқ тілі негізінде жазылған» деген пікір айтады (Боровков, 1963: 31). 

«Диуани Хикметті» зерттеумен тҥрік ғалымы М.Ф. Кӛпрҥл-заде, орыс ғалымдары 

А.Н. Самойлович, Е.Э.Бертельс, А.К. Боровков, Г.Ф. Благова, ӛзбек ғалымдары Э.Р. 

Рустамов, Н.М. Маллаев, В.И.Захидов т.б. айналысты. Жыр жинағы 1887, 1901 жылдары 

Қазанда, 1901 жылы Стамбулда, 1902, 1911 жылдары Ташкент қаласында жеке кітап 

болып басылып шыққан (Қҧрысжанов, 1994: 24-33). Қазақ тіліне М.Жармҧхамедҧлы, 

С.Дәуітҧлы, М. Шафиғи аударды. 

«Диуани Хикметті» лингвистикалық тҧрғыдан зерттеу мәселесінде, әсіресе орта 

ғасырлардағы тҥркі әдеби тілдерінің қалыптасуы мен дамуы проблемасымен айналысқан 

А.Н. Самойлович, К.Г.Залеман, С.Е.Малов, А.К.Кононов, А.К.Боровков, Э.Н.Наджип, т.б. 

орыстың тҥркітанушы ғалымдарының қосқан ҥлесі ерен деуге болады. Ал қазақ тіл 

білімінде Ясауидың тіліне, оның лексикалық сипатына, текстологиясы мен аудармасына 

қатысты айтылған Ә. Қҧрышжанов пікірлерінің де маңызы зор (Келімбетов, 1992: 190).  



 ISSN 2411-6076, еISSN 2709-135X                      Tiltanym № 4 (88) 2022                               https://www.tiltanym.kz 

66 
 

 Қожа Ахмет Ясауидың «Диуани Хикметтерінің» қолда бар екі қолжазбасының 

Самарқанд (К.Г. Залеман тапқан) нҧсқасын ғылыми зерттеудің арнайы нысанына 

айналдырып, оның тіліне лингвистикалық талдау жасаған  орыс ғалымы А.К.Боровков 

(Боровков, 1948: 90-95) зерттеулері ӛткен ХХ ғасырдың 45-65 жылдары аралығында 

тиесілі екені белгілі. Дәл осы нҧсқаға араға 60 жыл салып лингвистикалық зерттеу 

жҥргізген қазақ ғалымы академик Р.Сыздық болды. Р.Сыздықтың 2014 жылы жарық 

кӛрген «Ясауи «Хикметтерінің» тілі» атты монографиялық зерттеуі қазақ ғылымындағы 

Ясауитану саласының қалыптасу, дамуындағы орны ерен ғылыми еңбек қана емес, 

сонымен қатар тҥркітану ғылымына, тҥркі жҧртының жазу-сызу мәдениетінің тарихын, 

тҥркі тілдері дамуының ортағасырлық кезеңіндегі жай-кҥйі мен орта ғасыр жазба 

ескерткіштері тілінің қазіргі тҥркі тілдерімен сабақтастығы мәселесін зерттеуге қосылған 

салмақты ҥлес болды. 

Ясауи «Хикметтерінің» тілін арнайы зерттеудің аса ӛзектілігін Р.Сыздық оның тіл 

тарихы ҥшін маңызымен сабақтастырып қана қоймайды, ХХІ ғасырдағы қазақ 

қоғамындағы рухани-діни қажеттілікпен байланыстырып, «исламға қайыра ден қойып 

жатқан тҧста Ясауидың діни ілімін, сол ілім – суфизмді насихаттаған, халыққа таратқан 

қҧралы – «Хикметтер» атты «даналық сӛздерін» жақсы білу ҥшін оның тілімен де, 

кӛркемдік бітімімен де жақсы танысу қажет екенімен, қалың жҧртшылықты, мамандарды 

дҧрыс таныстыру керектігімен» (Сыздықова, 2014: 3) тҥсіндіреді.  

Р. Сыздық «Ясауи «Хикметтері» тілі» еңбегі арқылы 114 парақтан тҧратын 

Самарқанд қолжазбасын Ясауитану бойынша ендігі кезекте жҥргізілетін жаңа 

зерттеулерге қажет ғылыми материалдық негізді қҧрап берді. Мәселен, Самарқанд 

қолжазба факсимилесінің тҧтастай беру және қолжазбаның беттеу, қағаз беттері мен 

ондағы жолдардың ретке келтіру (нӛмірленуі)
 

(Сыздықова, 2014: 393-610), араб 

графикасымен хатқа тҥскен қолжазбаның әр жолының қазіргі оқырман қауым мҥддесіне 

сай қазақ қоғамы пайдаланып отырған кириллица таңбаларымен транскрипциялау 

(Сыздықова, 2014: 199-286), қолжазба мәтінінің поэтикалық бояуының қанықтығын 

кӛрсету мақсатында ӛлең жолдарына келтірілген нҧсқаны қатар ҧсыну, қолжазбада 

кездесетін араб және парсы сӛздерінің қазақша аудармасын жасау, сондай-ақ  бҥгінгі қазақ 

тілінде дәл сол тҧрпатта кездесе бермейтін жалпы тҥркілік сӛздердің мағынасын 

тҥсіндіру, араб және парсы, немесе тҥркі сӛздеріне қатысты қысқаша сӛздіктерде әр сӛзді 

иллюстративтік дәйектемемен кӛмкеру (Сыздықова, 2014: 65) арқылы Р. Сыздық XVII 

ғасырға барып саятын Ясауи «Хикметтерінің» екі қолжазбасының біреуін (Самарқанд 

нҧсқасын) лингвист, әдебиеттанушы, мәдениеттанушы, философ, дінтанушы т.б. 

гуманитар ғалымдарға қолжетімді етті, басқаша айтқанда қазіргі тҥркітану саласы ҥшін 

аса маңызды ортағасырлық фактологиялық материалдар ресурсының кӛкжиегін кеңейтті.  

Академик Р.Сыздық Ясауи «Хикметтерін» лингвистикалық талдаудың нысаны 

еткенде: «Ясауидың ең әрідегі (XVII ғ) деген бір қолжазбасы бойынша лексика-

фразеологиялық, морфологиялық, археографиялық сипаттамасын беру, сол арқылы тҥркі 

жазба әдеби тілдерінің қалыптасуы мен дамуы теориясына ҥлес қосу» деп нақты мақсат 

кӛздегенін айтады (Сыздықова, 2014: 30). Кӛзделген мақсатқа сай Ясауи тілінің зерттелу 

барысына толыққанды шолу жасалып, Самарқанд (Залеман) қолжазбасы бойынша 

археографиялық (жазылған уақыты, сақталған жері, сапасы, жазуы, қағаз бетіндегі әр 

алуан белгілер, басылымдары, әр басылымдардағы ӛзгерістер, Ясауи хикметтері деп 

хатқа түскен туындылардың авторлары) толық мәлімет беріледі. 

Зерттеуде қолжазба мәтінінің фонетикалық жҥйесі мен фонологиялық заңдылықтар, 

қолжазба транскрипциясы мен емле мәселелері кӛтеріледі. «Хикмет» тілінің 

лексикасының жалпы сипаты айқындалып, сӛздік қҧрамының тҥркілік және араб-

парсылық қабаттары, фразеологиялық қоры мәселелері жан-жақты талданады. «Қазіргі 

қыпшақ тілдерінің бірі – қазіргі қазақ тілі арқылы «Хикмет» тілінің морфологиялық 

қҧрылысындағы жеке тҧлға-тәсілдердің қыпшақтық-оғыздық сипатын тануға» 

бағытталған Ясауи «Хикметтері» тілінің морфологиялық сипаттамасы жасалады. 
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«Хикметтер» тілінің кӛркемдік сипатын айқындаудың теориялық негіздемесі қаланып, 

ӛлең қҧрылысының ӛзіндік ерекшеліктері зерделенеді. Зерттеу нәтижесінде «Хикметтің» 

тілдік негізіне қатысты қорытынды тҧжырым ҧсынылады: «Ясауи хикметтерінің сӛздік 

қазынасы мен фонетика-морфологиялық бітімі бір ғана тҥркі тілін былай қойғанда, бір 

ғана қыпшақтық немесе оғыздық, я болмаса қарлҧқтық тобына жатпайды, мҧнда ӛзге де 

жазба ескерткіштері сияқты бҧлардың барлығының да ҥлгілері (бірліктері, элементтер) 

орын алған, бірақ Ясауи тілінің сҥйегі қыпшақтық, оның j- тобына (йақын, йоқ, йаман) 

жататын тіл, сонымен қатар мҧнда оғыз элементтері мықты араласуы кӛзге тҥседі, кӛп 

ретте қыпшақ-оғыз қатарлары жарыса қолданылып отырады, сондықтан Ясауи тілінің 

негізі қыпшақ-оғыз» әдеби тілі деп айтылған тҧжырымды (Ә.Нәжіптің) біздің 

талдауларымыз да қуаттайды» (Сыздықова, 2014: 98). Сайып келгенде, Р.Сыздық 

зерттеуінде қарастырылған жоғарыдағы мәселелердің қай-қайсысы болмасын қазақ 

ғылымының Ясауитану саласында тҥбегейлі зерттеуді қажет ететін мәселелер тҧрғысынан 

ӛзектеліп, ғылыми талдау нәтижелері сатылана ӛрбитін қҧрылымдық біртҧтас ҥлгіге 

(модель) негізделеді. 

Академик Р.Сыздықтың «Ясауи «Хикметтері» тілі» зерттеуінің Ясауитану бойынша 

жарық кӛрген ҥлкенді-кішілі ӛзге де зерттеулерден  басты ерекшелігі – Ясауитанудың 

лингвистикалық бағыты бойынша зерттелуге тиісті мәселелерді ғылыми зерттеудің 

біртҧтас бағдарламалық деңгейіне кӛтеруінде деп білеміз. Себебі зерттеудің ӛн бойы, әр 

тарауы, тіптен әр тараушасы келешекте «Ясауи мҧрасы бойынша қандай мәселелер 

толыққанды шешімін табу керек?» деген сҧраққа бағыт-бағдар сілтейді. Мәселен, 

зерттеудің «Самарқанд (Залеман) қолжазбасы бойынша археографиялық мәлімет» 

тараушасында: «Қожа Ахмет Ясауи «Хикметтерінің» тілін талдап, дҧрыс тану ҥшін, 

олардың қолжазбалары мен басылымдарын, литографиялық нҧсқаларын жеке-жеке 

қарастырып, ең алдымен, олардағы шығармалардың авторларын айқындап алу керек» десе 

(Сыздық, 2014: 35), ал ескерткіштің сӛз қазынасын тҥстеп-тҥгендеу мақсаты кӛзделген 

жағдайда автор сол кезеңдегі халықтың сӛйлеу тілінің және жазба дәстҥрдің 

ерекшеліктерін, олардың Ясауи мҧрасына тигізген әсер ықпалдарын айқындауға, 

ескерткіш тілі мен қазақ тілі арасындағы сабақтастық пен айырым тҧстарды нақты 

фактологиялық материалдарға сҥйеніп анықтауға айрықша кӛңіл бӛлу керектігіне 

айрықша назар аударады.  

Академик Р.Сыздықтың «Ясауи «Хикметтерінің» тілі» еңбегінде Ясауитанудың 

лингвистикалық бағытында орын алуға тиісті қазіргі таңдағы ғылыми басымдықтарды 

былайша жіктеп кӛрсетеді (Сыздықова, 2014: 5):   

- Ясауи «Хикметтері» тілінің жеке басылымдары бойынша да, қолжазбалары 

бойынша да тҥсіндірме сӛздігін жасау; 

- ӛлең архитектоникасын (қҧрылымын) кеңінен талдау;  

- кӛріктеуіш амалдары мен олардың тілдік-стильдік механизмін жеке 

монографиялық ғылыми жҧмыстың нысаны ету;  

- Ясауи поэтикалық мектебінің әрі қарайғы даму, жалғасу процесін бақылап, қазіргі 

тҥркі мәдениетіне, оның ішінде қазақ кӛркем сӛзіне жасаған ықпалын, қалдырған іздерін 

нақты фактілермен кӛрсету; 

- «Хикметтердің»қолжазбалары мен басылымдарына текстологиялық жҧмыстар 

жҥргізу, оларды салыстырып, айырмашылықтарын табу, солар арқылы мәтін, мәтін 

тҥзілімдері тақырыптарына бару;  

- ескерткіш тілінің когнитивтік қҧрылымына (жҥйесі) қатысты тақырыптарды қолға 

алу. 

 

Қорытынды  

Қорыта айтқанда, ислам дініне жаппай бет бҧрған бҥгінгі қазақ қоғамында Ясауи 

ілімін ой сҥзгісінен қайыра ӛткізуге деген талап-ынта арта тҥсуде. Мҧның себебін тәуелсіз 

Қазақстанда жҥріп жатқан саяси-әлеуметтік, рухани-діни, тарихи-мәдени сипаттағы сан 
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алуан процестердің ҧлттық сана мен діни-ділдік тҧғырдың жаңғыруына, қоғам мҥшесі – 

жеке адамдардың рухани әлеміндегі сілкіністерге тигізіп отырған ықпалымен тҥсіндіруге 

болады. Соған сай ХХ ғасырдың 90 жылдарынан бастап қазақ ғылымының жеке саласы 

ретінде қалыптаса бастаған Ясауитану саласы бойынша жарық кӛрген ірілі-уақты 

танымдық және ғылыми сипаттағы еңбектердің маңыздылығы арта тҥспек. Осы орайда 

академик Р.Сыздықтың «Ясауи «Хикметтерінің» тілі»  (Алматы, 2014) деп аталатын іргелі 

зерттеуі «тҥркі қазіргі тілдерінің ортағасырлық кезеңіне қатысты ғылыми зерттеулердің 

фактологиялық материалдар ресурсын толықтырған, Ясауитанудың лингвистикалық 

саласының  басым бағыттарын айқындап берген теориялық қҧндылығы мен қолданбалы-

практикалық маңызы ерен еңбек, әлемдік Ясауитануға қосылған сҥбелі ҥлес» ретінде 

бағалана бермек.  

 

*Мақала «AP14870245 – Ахмет Ясауидың «Диуани хикметіндегі» тілдік-мәдени 

кодтар» атты гранттық жоба негізінде жазылды. Қажетті материалды жинап, 

жүйелеуді авторлар бірлесіп атқарды. 
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